
Dodatok č. 3 k Všeobecným obchodným podmienkam 

pre faktoring a forfaiting schváleným dňa 10. 1. 2014

Článok I.

Úvodné ustanovenia

1.1.  Toto je dodatok č. 3 k Všeobecným obchodným podmienkam Tatra banky, a.s. pre faktoring a forfaiting 
zo dňa 10.01.2014 (ďalej len „tento dodatok“).

1.2.  Na základe tohto dodatku sa Faktoringové podmienky menia a dopĺňajú v rozsahu uvedenom v článku 
II. tohto dodatku.

1.3.  Pojmy s veľkým začiatočným písmenom, ktoré sú definované vo Faktoringových podmienkach a nie 
sú výslovne definované v tomto dodatku, majú v tomto dodatku ten istý význam, aký je im pridelený vo 
Faktoringových podmienkach.

1.4.  Odkazy na Faktoringové podmienky kdekoľvek v ich texte budú odkazmi na Faktoringové podmienky 
v znení tohto dodatku.

Článok II.

Obsah dodatku

2.1.  Vo Faktoringových podmienkach sa v bode 1.3. nahrádzajú ďalej uvedené definície nasledovne:
  Banka – Tatra banka, a.s., Hodžovo nám. 3, Bratislava, IČO 00 686 930, zapísaná v obchodnom registri 

Mestského súdu Bratislava III, oddiel: Sa, vložka č. 71/B ako aj akákoľvek iná osoba, ktorá sa stane maji-
teľom Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej časti podľa Faktoringových dokumentov;

  Cut-off time - časové obdobie, počas ktorého je Klient povinný zabezpečiť dostatok peňažných pro-
striedkov na Účte Klienta (definovanom v bode 8.1. nižšie) pre účely bodu 8.4. nižšie, začínajúce o 12:00 
hod. v deň splatnosti Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej akejkoľvek časti a končiace momentom, kedy 
Banka použila peňažné prostriedky na zaplatenie splatnej Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej prísluš-
nej časti, najneskôr však uplynutím dňa, v ktorom nastala splatnosť Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej 
príslušnej časti, vo vzťahu ku ktorej Klientovi vznikla takáto povinnosť;

  Deň určenia úrokovej sadzby – znamená:

 a.  okrem prípadov uvedených v písm. b. , c. a d.nižšie, vo vzťahu k akémukoľvek Úrokovému obdobiu 
druhý Bankový deň pred prvým dňom príslušného Úrokového obdobia,

 b.  vo vzťahu k akémukoľvek Úrokovému obdobiu každý deň, ktorý je druhým Bankovým dňom pred 
každým jednotlivým dňom Úrokového obdobia, a to v prípade, ak je v Základných podmienkach uve-
dené, že:

  (i)  príslušná Referenčná sadzba je stanovená na iné obdobie ako O/N (overnight), napr. 1 mesiac 
(1M), 3 mesiace (3M) a zároveň

  (ii)  bude menená denne,
 c.  vo vzťahu k akémukoľvek Úrokovému obdobiu každý deň, za ktorý sa počíta úrok pre účely Rámcovej 

zmluvy, a to v prípade, ak je v Základných podmienkach uvedené, že:
  (i)  príslušná Referenčná sadzba je stanovená na obdobie O/N (overnight) a zároveň
  (ii)  bude menená denne.
 d.  v prípade, ak je v Základných podmienkach uvedené, že príslušná Referenčná sadzba je stanovená 

na obdobie 1 mesiaca (1M) a zároveň bude menená mesačne:
  (i)  vo vzťahu k akémukoľvek Úrokovému obdobiu začínajúcemu v posledný deň kalendárneho me-

siaca, druhý Bankový deň pred posledným Bankovým dňom v príslušnom kalendárnom mesiaci, 
v ktorom dané Úrokové obdobie začalo,

  (ii)  vo vzťahu k akémukoľvek Úrokovému obdobiu začínajúcemu v iný ako v posledný deň kalendár-
neho mesiaca, druhý Bankový deň pred posledným Bankovým dňom v predchádzajúcom kalen-
dárnom mesiaci,

   Takto stanovená Referenčná sadzba sa použije pre výpočet úrokov počas celého Úrokového obdo-
bia bezo zmeny, a bod 6.6. Faktoringových podmienok sa nepoužije.

  Na základe písm. b. a c. tejto definície sa pre výpočet úrokov za príslušný deň počas Úrokového obdobia 
použije aktuálna Referenčná sadzba, čo znamená, že príslušná Referenčná sadzba bude menená denne;
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  Faktúra – daňový doklad súvisiaci s dodávkou tovaru alebo poskytnutím služby, vo forme a obsahu ak-
ceptovateľnom pre Banku, obsahujúci náležitosti uvedené v príslušných právnych predpisoch, s ozna-
čením, že fakturovaná pohľadávka je postúpená na Banku a že fakturovanú pohľadávku je potrebné 
splniť na Interný účet (a to s uvedením najmä nasledovného textu: Pohľadávka, vyúčtovaná na základe 
tejto faktúry bola alebo bude postúpená na Tatra banku, a.s., Hodžovo námestie 3, 811 06 Bratislava 1. 
Pohľadávku splňte úhradou na účet [číslo] vedený Tatra bankou, a.s.”, kde ako číslo účtu bude uvede-
né číslo Interného účtu) alebo bez uvedeného označenia, ak Klient súčasne s predložením príslušnej 
Faktúry predložil Banke oznámenie o postúpení pohľadávok v znení určenom Bankou, vzťahujúce sa 
ku konkrétnej Faktúre, akceptované Odberateľom alebo doručené Odberateľovi (pričom platí, že Banka 
akceptuje kópiu takéhoto oznámenia doručenú prostredníctvom emailu s následným doručením jeho 
originálu Banke do 5 Bankových dní odo dňa predloženia príslušnej Faktúry);

  Informácie – všetky nasledovné informácie:
 a.  informácie o záležitostiach týkajúcich sa Klienta a Garanta ako klienta Banky, ktoré má Banka 

o Klientovi a Garantovi vedené vo svojom informačnom systéme, získala ich pri výkone alebo v sú-
vislosti s výkonom bankových činností a nie sú verejne prístupné,

 b.  informácie z Faktoringového dokumentu a informácie, ktoré Banka získala v súvislosti s uzatvorením 
Faktoringového dokumentu,

 c.  informácie, ktoré sú v súvislosti s uzatvorením Faktoringového dokumentu predmetom bankového 
tajomstva v zmysle Zákona o bankách alebo chránené na základe akéhokoľvek iného všeobecne 
záväzného právneho predpisu akéhokoľvek právneho poriadku (bez ohľadu na to, či dôjde k uzatvo-
reniu Faktoringového dokumentu), a

 d.  informácie, ktoré Banka získala od Klienta alebo Garanta a ktoré sú predmetom bankového tajom-
stva v zmysle Zákona o bankách alebo chránené na základe akéhokoľvek iného všeobecne záväzné-
ho právneho predpisu akéhokoľvek právneho poriadku;

  Limit – suma uvedená pri príslušnom Odberateľovi v prílohe k Rámcovej zmluve označenej ako Zoznam 
Limitov alebo Maximálna suma, ak pri príslušnom Odberateľovi nie je v takej prílohe k Rámcovej zmluve 
uvedená žiadna suma alebo ak k Rámcovej zmluve nie je taká príloha;

  Nadobúdateľ – každá osoba:
 a.  ktorá má záujem nadobudnúť od Banky Celkovú Pohľadávku Banky alebo jej časť, a to aj na základe 

zabezpečovacieho postúpenia pohľadávky, alebo
 b.  ktorá sa stala majiteľom Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej časti, a to aj na základe zabezpečova-

cieho postúpenia pohľadávky, alebo
 c.  ktorej má majiteľ Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej časti (iný ako Banka) v úmysle postúpiť Celko-

vú Pohľadávku Banky alebo jej časť, a to aj na základe zabezpečovacieho postúpenia pohľadávky;
  Občiansky zákonník – zákon č. 40/1964 Zb. v znení neskorších predpisov, alebo akýkoľvek iný všeobec-

ne záväzný právny predpis, ktorý ho nahradí;
  Obchodný zákonník – zákon č. 513/1991 Zb. v znení neskorších predpisov, alebo akýkoľvek iný všeobec-

ne záväzný právny predpis, ktorý ho nahradí;
  Odplata B – časť Odplaty vo výške rozdielu medzi sumou Odplaty a Odplaty A, ak Faktoringové pod-

mienky nestanovujú inak;
  Otvorené Pohľadávky – súčet nominálnych hodnôt nezaplatených Jednotlivých Pohľadávok, postúpe-

ných na Banku na základe Rámcovej zmluvy a súvisiacich Jednotlivých zmlúv alebo iných Faktoringo-
vých dokumentov;

  Poistiteľ – osoba oprávnená vykonávať poisťovaciu činnosť, s ktorou Banka alebo tretia osoba uzatvori-
la Poistnú zmluvu;

  Prípad neplnenia – ktorákoľvek jednotlivá a tiež všetky skutočnosti, ktoré sú ako Prípad neplnenia uve-
dené vo Faktoringových podmienkach (najmä v bode 13.1. Faktoringových podmienok) alebo vo Fakto-
ringových dokumentoch, a to bez potreby osobitného skúmania alebo preverovania takejto skutočnosti 
Bankou a bez ohľadu na to, či:

 a.  je závislá od prejavu vôle Klienta alebo Garanta,
 b.  nastane na strane Klienta alebo Garanta,
 c.  nastane ako dôsledok konania Klienta alebo Garanta, alebo
 d.  Klient, Garant alebo akákoľvek iná osoba mali možnosť ovplyvniť situáciu, ktorá spôsobila Prípad 

neplnenia;
  Referenčná sadzba – znamená každú sadzbu použitú pre výpočet úrokov podľa Faktoringových doku-

mentov (spravidla po pripočítaní marže), najmä však každú nasledovnú sadzbu:
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 a.  sadzbu Base rate podľa bodu 6.3.1. nižšie,
 b.  sadzby EURIBOR, PRIBOR alebo akúkoľvek inú sadzbu podľa bodu 6.3.2. nižšie, alebo
 c.  iné sadzby z príslušného medzibankového trhu platné pre menu Maximálnej sumy a uvedené v Rám-

covej zmluve;
  Sadzobník poplatkov – znamená dokument obsahujúci poplatky a ceny za produkty a služby Banky;
  Sankčná autorita – znamená ktorúkoľvek z nasledovných:
 a.  Spojené štáty americké,
 b.  Organizácia spojených národov,
 c.  Európska únia a ktorýkoľvek jej členský štát,
 d.  Spojené kráľovstvo,
 e.  akýkoľvek orgán alebo agentúru ktoréhokoľvek štátu alebo inštitúcie z vyššie uvedených písmen 

tejto definície a tiež štátu, v ktorom má Klient alebo Garant sídlo, vrátane:
  (i)  Prezidenta, Vlády, Kongresu, Ministerstva zahraničných vecí (United States Department of State) 

a Úradu kontroly zahraničných aktív (Office of Foreign Assets Control, ďalej len „OFAC“), minis-
tra financií (Secretary of the Treasury) Spojených štátov amerických,

  (ii)  Bezpečnostnej rady Organizácie spojených národov,
  (iii)  Ministerstva zahraničných vecí, Spoločenstva a rozvojovej spolupráce Spojeného kráľovstva 

(Foreign, Commonwealth & Development Office) (ďalej len „FCDO“).
  Sankčný zoznam – znamená:
 a.  zoznam označený ako „Specially Designated Nationals and Blocked Persons List“ vedený OFAC 

a zoznam osôb sankcionovaných Ministerstvom zahraničných vecí USA, tak ako bolo zverejnené vo 
federálnom registri

 b.  zoznam označený ako „The UK Sanctions List“ vedený FCDO alebo
 c.  akýkoľvek podobný zoznam vedený Bezpečnostnou radou Organizácie spojených národov alebo 

Európskou úniou alebo
 d.  akýkoľvek podobný zoznam alebo dokument vedený ktoroukoľvek Sankčnou autoritou, v znení ne-

skorších zmien, doplnkov alebo akýkoľvek iný zoznam, ktorý ich nahradí.
  Sekuritizácia – znamená:
 a.  sekuritizáciu v zmysle čl. 4 ods. 1 bod 61 Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 

z 26. júna 2013 v platnom znení alebo v akomkoľvek inom všeobecne záväznom právnom predpise, 
ktorý ho nahradí a

 b.  akýkoľvek iný nástroj na pokrytie kreditného rizika, ako je uvedený v písm. a. tejto definície, s rovna-
kým alebo podobným účinkom;

  Účet Klienta – všetky bežné účty, termínované účty, termínované vkladové účty, vkladné knižky a vklady 
vedené Bankou pre Klienta a tiež peňažné prostriedky zverené Klientom Bankou predstavujúce záväzok 
Banky voči Klientovi na ich výplatu, a to vždy aj vrátane všetkých bežných účtov, termínovaných účtov, 
termínovaných vkladových účtov, vkladných knižiek a vkladov, ktoré pre Klienta vedie organizačná zlož-
ka podniku Banky;

  Účet Garanta – všetky bežné účty, termínované účty, termínované vkladové účty, vkladné knižky a vkla-
dy vedené Bankou pre Garanta a tiež peňažné prostriedky zverené Garantom Bankou predstavujúce zá-
väzok Banky voči Garantovi na ich výplatu, a to vždy aj vrátane všetkých bežných účtov, termínovaných 
účtov, termínovaných vkladových účtov, vkladných knižiek a vkladov, ktoré pre Garanta vedie organizač-
ná zložka podniku Banky;

  Vyhlásenia Klienta – ktorékoľvek jednotlivé a tiež všetky vyhlásenia Klienta uvedené vo Faktoringových 
dokumentoch a Faktoringových podmienkach alebo poskytnuté Klientom Banke v súvislosti s uzatvore-
ním ktoréhokoľvek Faktoringového dokumentu alebo postúpením Jednotlivých Pohľadávok podľa Fak-
toringových dokumentov a tiež každé takéto vyhlásenie Klienta považované za zopakované podľa bodu 
10.1.2. Faktoringových podmienok;

  Vyhlásenia Garanta – ktorékoľvek jednotlivé a tiež všetky vyhlásenia Garanta uvedené Zabezpečovacej 
zmluve a Faktoringových podmienkach alebo poskytnuté Garantom Banke v súvislosti s uzatvorením 
Zabezpečovacej zmluvy alebo postúpením Jednotlivých Pohľadávok podľa Faktoringových dokumen-
tov a tiež každé takéto vyhlásenie Garanta považované za zopakované podľa bodu 10.2.2. Faktoringo-
vých podmienok;
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2.2.  Vo Faktoringových podmienkach sa v bode 1.3. dopĺňajú ďalej uvedené definície nasledovne:
  Maximálna odplata – čiastka uvedená v Základných podmienkach a predstavujúca maximálnu sumu 

súčtu Odplát A vyplatených Klientovi za Jednotlivé Pohľadávky postúpené na Banku na základe Rám-
covej zmluvy a súvisiacich Jednotlivých zmlúv;

  Pomocný podnik – každá osoba, ktorá pre Poistiteľa vykonáva služby spojené s monitorovaním a ana-
lýzou rizika Odberateľa pre účely Poistnej zmluvy.

  Zmluva o BBTB – znamená Zmluvu o poskytovaní služieb prostredníctvom systému elektronického 
bankovníctva Business BankingTB, v znení jej neskorších dodatkov, uzatvorenú medzi:

 a.  Klientom a Bankou, resp. Garantom a Bankou alebo
 b.  treťou osobou a Bankou, ak v súvislosti s ňou udelil Klient, resp. Garant takejto tretej osobe splno-

mocnenie na úkony definované v Prílohe č. 6 k nej ako Rozšírená časť;

2.3.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 2.1.9. a nahrádza sa novým bodom 2.1.9. s nasledovným 
znením:

 2.1.9.  Pre potreby určenia aktuálnej výšky:
  a.  nevyužitej časti Maximálnej sumy sa každou Jednotlivou Pohľadávkou postúpenou na Banku 

znižuje výška nevyužitej Maximálnej sumy o sumu nominálnej hodnoty takejto Jednotlivej Po-
hľadávky. Každým splatením (aj čiastočným) Jednotlivej Pohľadávky sa zvyšuje aktuálna výška 
nevyužitej časti Maximálnej sumy až do výšky Maximálnej sumy,

  b.  nevyužitej časti Maximálnej odplaty sa každým zaplatením Odplaty A znižuje výška nevyužitej 
Maximálnej odplaty o sumu takto zaplatenej Odplaty A. Každým úplným splatením Jednotlivej 
Pohľadávky postúpenej na Banku sa zvyšuje aktuálna výška nevyužitej časti Maximálnej od-
platy o sumu Odplaty A vyplatenej za takúto Jednotlivú Pohľadávku až do výšky Maximálnej 
odplaty. Banka je oprávnená zvýšiť aktuálnu výšku nevyužitej Maximálnej odplaty aj v prípade 
čiastočného splatenia Jednotlivej Pohľadávky postúpenej na Banku, a to o sumu pomernej 
časti Odplaty A prislúchajúcej k takto čiastočne splatenej Jednotlivej Pohľadávke.

2.4.  Vo Faktoringových podmienkach sa rušia body 2.1.11. a 2.1.12. a nahrádzajú sa novými bodmi 2.1.11. a 2.1.12. 
s nasledovným znením:

 2.1.11.  Pre vylúčenie pochybností:
  a.  postupovanie Jednotlivých Pohľadávok na Banku na základe Rámcovej zmluvy a súvisiacich 

Jednotlivých zmlúv sa realizuje na revolvingovej báze, čo znamená, že Maximálna suma v kaž-
dom okamihu počas trvania Rámcovej zmluvy:

   (i)  sa znižuje o čiastku každej nesplatenej Jednotlivej Pohľadávky postúpenej na Banku na 
základe Rámcovej zmluvy a súvisiacich Jednotlivých zmlúv; a

   (ii)  okamihom splatenia Jednotlivej Pohľadávky postúpenej na Banku na základe Rámcovej 
zmluvy a súvisiacich Jednotlivých zmlúv sa obnovuje v rozsahu splatenia takejto Jednot-
livej Pohľadávky, a každý odkaz v ktoromkoľvek Faktoringovom dokumente na Maximálnu 
sumu znamená Maximálnu sumu po zohľadnení úprav jej výšky podľa tohto bodu, pokiaľ 
nie je výslovne uvedené inak.

  b.  každý odkaz v ktoromkoľvek Faktoringovom dokumente na Maximálnu odplatu znamená Ma-
ximálnu odplatu po zohľadnení úprav jej výšky v zmysle bodu 2.1.9. písm. b. vyššie, pokiaľ nie je 
výslovne uvedené inak.

 2.1.12.  Mena, v ktorej je určená Maximálna suma, je menou, v ktorej je určená Maximálna odplata a v kto-
rej bude platená Odplata, ak vo Faktoringových dokumentoch nie je dohodnuté inak.

2.5.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 2.2. a nahrádza sa novým bodom 2.2. s nasledovným znením:
 2.2.  Podmienky postúpenia.

  2.2.1.  Klient nie je oprávnený navrhovať Banke postúpenie pohľadávok na základe Rámcovej 
zmluvy skôr, ako budú splnené všetky nasledovné podmienky, pričom Banka môže upustiť 
od splnenia ktorejkoľvek z nich:

   a.  nevyskytuje sa Prípad neplnenia,
   b.  všetky Zabezpečovacie zmluvy boli uzatvorené spôsobom akceptovateľným pre Ban-

ku a sú platné a Banke boli predložené jej prináležiace rovnopisy Zabezpečovacích 
zmlúv, ktoré boli uzatvorené v listinnej podobe a, ak je predmetom príslušnej Zabezpe-
čovacej zmluvy zriadenie záložného práva, takéto záložné právo vzniklo po nadobud-
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nutí účinnosti príslušnej Zabezpečovacej zmluvy,
   c.  Banke boli predložené doklady, ktorých predloženie Garantom Banke pri uzatvorení 

Zabezpečovacích zmlúv a tiež bezodkladne po uzatvorení Zabezpečovacích zmlúv 
bolo dohodnuté v Zabezpečovacích zmluvách,

   d.  Klient preukázal Banke postupiteľnosť Jednotlivej Pohľadávky,
   e.  splatnosť Jednotlivej Pohľadávky nie je dlhšia ako Maximálna splatnosť,
   f.  k Jednotlivej Pohľadávke nevzniklo záložné právo v prospech tretej osoby inej ako 

Banka,
   g.  právo Klienta disponovať s Jednotlivou Pohľadávkou nie je ničím obmedzené alebo 

zakázané,
   h.  boli splnené podmienky, od splnenia ktorých sa Banka rozhodla upustiť v súvislosti 

s ktoroukoľvek Jednotlivou zmluvou uzatvorenou na základe predchádzajúcej Žiados-
ti,

   i.  Klient predložil Banke riadne podpísané oznámenie o postúpení pohľadávok, v znení 
určenom Bankou, akceptované Odberateľom alebo doručené Odberateľovi, z ktoré-
ho vyplýva povinnosť Odberateľa platby za Jednotlivé Pohľadávky vykonávať výlučne 
v prospech Interného účtu (Banka akceptuje kópiu takéhoto oznámenia doručenú pro-
stredníctvom emailu s následným doručením jeho originálu Banke; Banka má v takom 
prípade právo akceptovať Žiadosť aj bez predloženia takýchto dokumentov podľa jej 
uváženia).

   j.  Banke bolo preukázané splnenie Podmienok PVS v súvislosti s každou Odberateľskou 
zmluvou, ktorá je Zmluvou PVS a na základe ktorej vznikla príslušná Jednotlivá Pohľa-
dávka uvedená v Žiadosti.

2.6.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 2.3. a nahrádza sa novým bodom 2.3. s nasledovným znením:
 2.3.  Postúpenie s poistením.

  2.3.1.  Ak je v Základných podmienkach v časti Typ postúpenia pohľadávok uvedené Postúpenie 
s poistením, platí nasledovné:

   a.  Celkovou Pohľadávkou Banky je aj pohľadávka Banky, vrátane jej príslušenstva, na 
vrátenie Odplaty alebo jej časti, ktorej plnenie už Banka Klientovi poskytla, vo výške 
zodpovedajúcej rozsahu uplatnenej Námietky, v prípade, ak Odberateľ vzniesol voči 
Jednotlivej Pohľadávke Námietku, a pohľadávka Banky, vrátane jej príslušenstva, na 
zaplatenie Nákladov,

   b.  ak poistníkom zmysle Poistnej zmluvy je osoba iná ako Banka, Klient je oprávnený navr-
hovať Banke postúpenie pohľadávok na základe Rámcovej zmluvy len, ak je Jednotlivá 
Pohľadávka poistená podľa Poistnej zmluvy a poistenie takejto Jednotlivej Pohľadávky 
podľa Poistnej zmluvy jej postúpením na Banku nezanikne,

   c.  Klient je povinný poskytnúť Banke a Poistiteľovi súčinnosť potrebnú pre riešenie poist-
nej udalosti v zmysle Poistnej zmluvy, ako aj pre predídenie vzniku straty alebo minima-
lizovanie straty vzniknutej v dôsledku poistnej udalosti v zmysle Poistnej zmluvy. Klient 
je rovnako povinný poskytnúť súčinnosť uvedenú v tomto písmene aj osobe určenej 
Bankou na vymáhanie Jednotlivej Pohľadávky,

   d.  Klient súhlasí s tým, aby Banka poskytla Poistiteľovi a osobe určenej Bankou na vymá-
hanie Jednotlivej Pohľadávky všetky informácie a dokumenty, ktoré získa od Klienta 
o Odberateľovi,

   e.  Banka je oprávnená písomne vyzvať Klienta na úhradu Nákladov a Klient sa zaväzuje 
uhradiť Banke sumu vo výške Nákladov uvedených vo výzve Banky a v lehote v nej 
uvedenej, ktorá nebude kratšia ako 10 Bankových dní,

   f.  Banka sa zaväzuje, že v prípade, ak Odberateľ uhradí Banke Náklady, Banka vyplatí 
Klientovi sumu rovnajúcu sa sume uhradenej Klientom podľa predchádzajúceho pís-
mena, do výšky prijatej úhrady Nákladov, a to do 10 Bankových dní odo dňa zaplatenia 
Nákladov Odberateľom,

   g.  V prípade, ak Odberateľ vzniesol voči Jednotlivej Pohľadávke Námietku, Klient sa zavä-
zuje:

    (i)  písomne oznámiť Banke vznesenie Námietky do 3 dní odo Dňa námietky, a násled-
ne najneskôr do 10 dní odo Dňa námietky poskytnúť Banke písomné stanovisko 
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k Námietke obsahujúce všetky informácie o Jednotlivej Pohľadávke, voči ktorej 
bola vznesená Námietka, ako aj všetky informácie o obsahu Námietky a stanovisko 
Klienta k opodstatnenosti Námietky;

    (ii)  poskytnúť na výzvu a v lehote v nej určenej Banke súčinnosť potrebnú pre vyrieše-
nie Námietky, aj formou vstúpenia do súdneho konania alebo iného konania, v kto-
rom sa rozhoduje o povinnosti Odberateľa zaplatiť Jednotlivú Pohľadávku, a to bez-
odkladne, ak Banka vo výzve neurčí inú lehotu na poskytnutie súčinnosti,

    (iii)  pravidelne alebo kedykoľvek na výzvu a v lehote v nej určenej písomne informo-
vať Banku o skutočnostiach týkajúcich sa Námietky, ako aj Jednotlivej Pohľadávky, 
voči ktorej bola vznesená Námietka, a úkonov potrebných pre vyriešenie Námietky,

    (iv)  vrátiť Banke na základe výzvy Banky doručenej Klientovi a v lehote v nej uvedenej 
Odplatu alebo jej časť, ktorej plnenie už Banka Klientovi poskytla za Jednotlivú 
Pohľadávku, v súvislosti s ktorou bola vznesená Námietka.

     Ak Klient splnil svoj záväzok podľa ods. (iv) vyššie a ak bolo o Námietke rozhodnuté 
Rozsudkom najneskôr v 40. deň pred dňom, v ktorom uplynie premlčacia lehota pre 
uplatnenie práva na poistné plnenie z Poistnej zmluvy a takýto Rozsudok bol doručený 
Banke, prevedie Banka v prospech Účtu Klienta peňažné prostriedky vo výške v ktorej 
bola Námietka vyriešená v prospech Banky, najviac však do výšky Odplaty A, do 14 
Bankových dní odo dňa, v ktorý mal podľa Rozsudku plniť Odberateľ.

2.7.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 2.6. a nahrádza sa novým bodom 2.6. s nasledovným znením:
 2.6.  Nevyužitá Maximálna suma a Doplatok.

  2.6.1.  Bez ohľadu na bod 2.1.2. vyššie:
   a.  ak Klient navrhne Banke postúpenie Jednotlivej Pohľadávky a súčet Otvorených Po-

hľadávok a Jednotlivej Pohľadávky navrhnutej na postúpenie na Banku v príslušnej 
Žiadosti je vyšší ako Maximálna suma, je Banka oprávnená akceptovať postúpenie 
celej takejto Jednotlivej Pohľadávky, avšak v tomto prípade bude Klientovi zaplatená 
do 3 Bankových dní odo dňa uzatvorenia Jednotlivej zmluvy Odplata A (za ktorúkoľ-
vek Jednotlivú Pohľadávku uvedenú v príslušnej Žiadosti alebo za všetky Jednotlivé 
Pohľadávky uvedené v príslušnej Žiadosti, a to výlučne podľa rozhodnutia Banky) vo 
výške určenej nasledovne:

     Odplata A = P – Z.
   b.  ak kedykoľvek po vyplatení Odplaty A podľa predchádzajúceho písm. a. až do dňa 

splatnosti Jednotlivej Pohľadávky, pri ktorej bola vyplatená Odplata A vo výške určenej 
na základe predchádzajúceho písmena, bude platiť, že:

     P – Z > 0,
     je Banka oprávnená zaplatiť Klientovi za takúto Jednotlivú Pohľadávku sumu rovnajúcu sa
    P – Z,
     vždy však len v takej výške, aby celkový súčet súm zaplatených Bankou za takúto Jednotli-

vú Pohľadávku bol maximálne vo výške Odplaty A, ktorá by bola určená, ak by sa neuplat-
nil tento bod 2.6.1. (ďalej len „Doplatok 1“). Doplatok 1 sa považuje za časť Odplaty A.

   c.  Pre účely tohto ustanovenia:
     P je Maximálna odplata
      Z je aktuálny súčet všetkých Bankou zaplatených Odplát A za Otvorené Pohľadávky.
  2.6.2.  Ak:
   a.  Klient navrhne Banke postúpenie Jednotlivej Pohľadávky voči príslušnému Odbera-

teľovi a súčet Otvorených Pohľadávok voči príslušnému Odberateľovi a takejto Jed-
notlivej Pohľadávky voči príslušnému Odberateľovi navrhnutej na postúpenie na Ban-
ku v príslušnej Žiadosti je vyšší ako Limit, je Banka oprávnená akceptovať postúpenie 
celej takejto Jednotlivej Pohľadávky voči príslušnému Odberateľovi. V takom prípade 
bude Odplata A (za ktorúkoľvek takúto Jednotlivú Pohľadávku voči príslušnému Od-
berateľovi uvedenú v príslušnej Žiadosti alebo za všetky takéto Jednotlivé Pohľadávky 
voči príslušnému Odberateľovi uvedené v príslušnej Žiadosti, a to výlučne podľa roz-
hodnutia Banky) určená nasledovne:

     Odplata A = P – Z



Dodatok č. 3 k Všeobecným obchodným podmienkam pre faktoring a forfaiting schváleným dňa 10. 1. 2014 7

   b.  kedykoľvek po vyplatení Odplaty A podľa predchádzajúceho písm. a. až do dňa splat-
nosti Jednotlivej Pohľadávky, pri ktorej bola vyplatená Odplata A vo výške určenej na 
základe predchádzajúceho písmena, bude platiť, že:

     P – Z > 0,
     je Banka oprávnená zaplatiť Klientovi za takúto Jednotlivú Pohľadávku voči príslušnému 

Odberateľovi sumu rovnajúcu sa P – Z, vždy však len v takej výške, aby celkový súčet súm 
zaplatených Bankou za takúto Jednotlivú Pohľadávku voči príslušnému Odberateľovi bol 
maximálne vo výške Podielu z nominálnej hodnoty takejto Jednotlivej Pohľadávky voči prí-
slušnému Odberateľovi (ďalej len „Doplatok 2“). Doplatok 2 sa považuje za časť Odplaty A.

   c.  Pre účely tohto ustanovenia:
    P je Podiel z Limitu
     Z je súčet všetkých Bankou zaplatených Odplát A za Otvorené Pohľadávky voči prís-

lušnému Odberateľovi.
  2.6.3.  Ustanoveniami tohto bodu 2.6. nie je dotknuté ustanovenie bodu 3.1.

2.8.  Vo Faktoringových podmienkach sa rušia body 3.2. a 3.3. a nahrádzajú sa novými bodmi 3.2. a 3.3. s na-
sledovným znením:

 3.2.  Banka sa zaväzuje zaplatiť Klientovi Odplatu A súvisiacu s Jednotlivou zmluvou do 3 Bankových 
dní po uzatvorení príslušnej Jednotlivej zmluvy. Banka zaplatí Klientovi za príslušnú Jednotlivú 
Pohľadávku Odplatu A, avšak vždy len v takej výške, aby celkový súčet súm zaplatených Bankou za 
Otvorené Pohľadávky voči všetkým Odberateľom, vrátane príslušnej Jednotlivej Pohľadávky, bol 
najviac vo výške Maximálnej odplaty.

 3.3.  Banka sa zaväzuje zaplatiť Odplatu B súvisiacu s Jednotlivou zmluvou najneskôr do 3 Bankových 
dní po tom, ako:

  a.  Odberateľ úplne a preukázateľne zaplatil Banke Jednotlivú Pohľadávku, alebo
  b.  Poistiteľ vyplatil Banke poistné plnenie súvisiace s príslušnou Jednotlivou pohľadávkou, ak 

je v Základných podmienkach v časti Typ postúpenia pohľadávok uvedené Postúpenie s po-
istením a v súvislosti s príslušnou Jednotlivou Pohľadávkou vznikla poistná udalosť v zmysle 
Poistnej zmluvy, a to v ten deň, ktorý nastane skôr.

2.9.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší článok IV. Poplatky a náhrady spojené s Rámcovou zmluvou 
a nahrádza sa novým článkom IV. Poplatky a náhrady spojené s Rámcovou zmluvou. s nasledovným 
znením:

Článok IV.

Poplatky a náhrady spojené s Rámcovou zmluvou

 4.1.  V súvislosti s Faktoringovým dokumentom je Klient povinný za podmienok uvedených vo Fakto-
ringovom dokumente zaplatiť Banke poplatky uvedené vo Faktoringových dokumentoch, Fakto-
ringových podmienkach a Sadzobníku poplatkov.

 4.2.  Spracovateľský poplatok. Za postúpenie Jednotlivej Pohľadávky je Klient povinný zaplatiť Banke 
spracovateľský poplatok vo výške uvedenej v Základných podmienkach. Spracovateľský poplatok 
sa Klient zaväzuje zaplatiť v deň, kedy Banka zaplatila Klientovi Odplatu A za Jednotlivé Pohľadáv-
ky postúpené na Banku na základe Faktoringových dokumentov.

 4.3.  Poplatok za poskytnutie Maximálnej sumy. Za poskytnutie Maximálnej sumy je Klient povinný 
zaplatiť Banke jednorazový poplatok za poskytnutie Maximálnej sumy v deň uzatvorenia Rámco-
vej zmluvy vo výške uvedenej v Základných podmienkach..

 4.4.  Poplatok z nečerpania. Ak je uvedený v Základných podmienkach Poplatok z nečerpania, je 
Banka oprávnená požadovať od Klienta platenie Poplatku z nečerpania, a to počas obdobia za-
čínajúceho dňom uzatvorenia Rámcovej zmluvy alebo dodatku k nej, ktorým sa tento poplatok 
dopĺňa do Základných podmienok (ďalej len „Počiatočný deň“), a končiaceho posledným dňom 
trvania Práva Klienta. Rozhodujúcim obdobím pre výpočet Poplatku z nečerpania bude každé 
nasledovné obdobie (ďalej len „Spoplatnené obdobie“), pričom:

  a.  prvé Spoplatnené obdobie začne v Počiatočný deň a skončí v posledný deň kalendárneho 
štvrťroka, v ktorom nastal Počiatočný deň alebo v iný deň uvedený v Rámcovej zmluve,
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  b.  každé ďalšie Spoplatnené obdobie začne posledným dňom predchádzajúceho Spoplatnené-
ho obdobia a skončí sa vždy v posledný deň tretieho celého kalendárneho mesiaca nasledu-
júceho po prvom dni takého obdobia,

  c.  posledné Spoplatnené obdobie sa skončí v posledný deň trvania Práva Klienta,
   a to vždy zahŕňajúc prvý deň príslušného Spoplatneného obdobia, ale vynímajúc posledný deň 

príslušného Spoplatneného obdobia. V súlade s týmto bodom bude Poplatok z nečerpania vy-
počítaný spätne za každý jednotlivý deň každého Spoplatneného obdobia, na báze kalendárneho 
roka pozostávajúceho z 360 dní, a to ako súčin (i) nevyužitej Maximálnej sumy určenej po zrea-
lizovaní uzávierky príslušného dňa Spoplatneného obdobia a (ii) sadzby Poplatku z nečerpania 
uvedenej v Základných podmienkach.

 4.5.  Poplatok za prolongáciu a navýšenie. Ak dôjde medzi Bankou a Klientom k uzatvoreniu dodatku 
k Rámcovej zmluve, obsahom ktorého bude stanovenie neskoršieho dňa trvania Práva Klienta 
alebo navýšenie Maximálnej sumy, bude Klient povinný zaplatiť Banke poplatok uvedený v takom 
dodatku k Rámcovej zmluve. Takýto poplatok je splatný v deň uvedený v dodatku k Rámcovej 
zmluve a ak tento deň nie je uvedený v dodatku k Rámcovej zmluve, tak v deň jeho uzatvorenia.

 4.6.  Poplatok za analýzu a monitorovanie rizika Odberateľa. Ak je uvedený v Základných podmien-
kach uvedený Poplatok za analýzu a monitorovanie rizika Odberateľa, Banka je oprávnená žiadať 
od Klienta zaplatenie takéhoto poplatku (a v takom prípade je Klient povinný ho zaplatiť) a to za 
(i) vykonanie analýzy každého z Odberateľov (ii) ako aj v prípade uzatvorenia každého dodatku 
k Rámcovej zmluve, predmetom ktorej je predĺženie trvania Práva Klienta za každého Odberateľa. 
Výška poplatku je uvedená v Základných podmienkach. Prvý poplatok za každého Odberateľa je 
splatný v deň doručenia žiadosti (objednávky) Klienta o analýzu Banke a potom v deň každého 
uzatvorenia dodatku k Rámcovej zmluve, predmetom ktorej je predĺženie trvania Práva Klienta za 
každého Odberateľa.

 4.7.  Poplatok za zmenu.

   Klient sa zaväzuje platiť Banke poplatok za zmenu, a to v súvislosti s každou jednotlivou nasledov-
nou skutočnosťou:

  a.  príprava a vyhotovenie dodatku alebo inej zmeny ktoréhokoľvek z Faktoringových dokumen-
tov alebo nového Faktoringového dokumentu vykonané na základe alebo v súvislosti s požia-
davkou Klienta alebo Garanta,

  b.  príprava a vyhotovenie akéhokoľvek vzdania sa práva, súhlasu alebo vyjadrenia, o ktoré Klient 
alebo Garant požiadal Banku podľa ktoréhokoľvek z Faktoringových dokumentov.

   pričom výška poplatku za zmenu bude uvedená príslušnom Faktoringovom dokumente, v súvis-
losti s ktorým vznikla povinnosť zaplatiť tento poplatok. Poplatok za zmenu bude splatný vždy 
v deň podpisu dokumentu, v súvislosti s ktorým je takýto poplatok splatný, zo strany Banky. Ban-
ka je oprávnená odpísať sumu Poplatku za zmenu z Účtu Klienta. Ak Klient alebo Garant jednou 
žiadosťou požiadal o zmenu viacerých dokumentov alebo vyhotovenie viacerých nových doku-
mentov alebo viaceré vzdania sa práv, súhlasy alebo vyjadrenia, tak Poplatok za zmenu je splatný 
v súvislosti s každou takou jednotlivou zmenou, vyhotovením, vzdaním sa práva, súhlasom a vyjad-
rením.

 4.8.  Banka a Klient sa dohodli, že poplatky uvedené v tomto článku nezahŕňajú akékoľvek náklady, ale 
sú iba odplatou Banky.

 4.9.  Klient je povinný zaplatiť Banke preukázateľne a nevyhnutne vynaložené náklady na externých 
právnikov, externých daňových poradcov a externých účtovníkov, a akýchkoľvek iných externých 
poradcov, ktoré vzniknú Banke v súvislosti s poskytnutím služieb týchto osôb Banke a v súvislosti 
s Faktoringovými dokumentmi, a náklady, ktoré Banke vzniknú v súvislosti s vymáhaním zapla-
tenia Jednotlivých Pohľadávok postúpených na Banku. Klient je povinný zaplatiť Banke výdavky 
a náklady, ktoré Banke vzniknú v súvislosti s vydaním výpisu z obchodného registra a výpisu z listu 
vlastníctva, a to v prípade, keď je Klient na základe Faktoringových podmienok alebo Faktoringo-
vých dokumentov povinný doručiť Banke uvedené výpisy. Garant je povinný zaplatiť Banke výdav-
ky a náklady, ktoré Banke vzniknú v súvislosti s vydaním výpisu z obchodného registra a výpisu 
z listu vlastníctva, a to v prípade, keď je Garant na základe Faktoringových podmienok alebo Fak-
toringových dokumentov povinný doručiť Banke uvedené výpisy. Garant je tiež povinný zaplatiť 
Banke všetky výdavky a náklady, ktoré Banke vzniknú v súvislosti s povinnosťou Banky uhradiť 
trovy súdneho konania, predmetom ktorého boli práva k majetku tvoriacemu zabezpečenie po-
skytnuté Banke na základe Zabezpečovacej zmluvy a účastníkom ktorého sa stala aj Banka.
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 4.10.  Akékoľvek poplatky a náhrady podľa tohto článku je Klient povinný zaplatiť na Účet Klienta alebo 
účet určený Bankou. Banka je oprávnená odpísať z Účtu Klienta sumu akéhokoľvek poplatku a ná-
hrady, ktoré je Klient povinný zaplatiť Banke. Akékoľvek poplatky a náhrady podľa tohto článku je 
Garant povinný zaplatiť na Účet Garanta alebo účet určený Bankou . Banka je oprávnená odpísať 
z Účtu Garanta sumu akéhokoľvek poplatku a náhrady, ktoré je Garant povinný zaplatiť Banke .

 4.11.  Ak je v Základných podmienkach uvedená výška ktoréhokoľvek z poplatkov, ktoré je Klient povin-
ný zaplatiť Banke, spoločne s doplnkom „p.a.“ znamená to, že takýto poplatok je opakovane splat-
ným poplatkom. Takýto poplatok je Klient povinný zaplatiť Banke v deň uzatvorenia Rámcovej 
zmluvy, následne v každom roku v deň výročia uzatvorenia Rámcovej zmluvy a v poslednom roku 
trvania platnosti Rámcovej zmluvy v posledný deň trvania Práva Klienta ak nie je vo Faktoringo-
vých podmienkach alebo vo Rámcovej zmluve uvedené inak.

2.10.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 6.3. a nahrádza sa novým bodom 6.3. s nasledovným znením:
 6.3.  Úroková sadzba pohyblivá.

  6.3.1.  Base rate.
   6.3.1.1.  Sadzba Base rate je Referenčná sadzba určovaná Bankou. Banka určuje sadzbu 

Base rate primerane s ohľadom na:
    –  cenu finančných prostriedkov na relevantnom medzibankovom trhu, najmä 

s ohľadom na výšku refinančných úrokových sadzieb,
    –  medziročnú zmenu miery inflácie podľa oficiálnych údajov Štatistického úradu 

SR, alebo zmenu indexu reálnej mesačnej mzdy podľa oficiálnych údajov Šta-
tistického úradu SR,

    –  legislatívne zmeny, ktoré ovplyvňujú náklady Banky súvisiace s poskytovaním 
a správou bankových produktov,

    –  zmenu rizikových prirážok slovenských štátnych dlhopisov,
    –  zmenu rizikových prirážok dlhopisov, ktoré dokáže Banka emitovať na me-

dzibankovom trhu.
   6.3.1.2.  Aktuálna výška sadzby Base rate v čase uzatvorenia Rámcovej zmluvy je uvedená 

v Základných podmienkach. Aktuálnu výšku sadzby Base rate zverejňuje Banka 
tiež na svojej internetovej stránke.

   6.3.1.3.  Banka je oprávnená meniť sadzbu Base rate. Banka oznamuje Klientovi zmenu sa-
dzby Base rate zverejnením oznámenia o novej výške sadzby Base rate a o dátume 
účinnosti zmeny sadzby Base rate na svojej internetovej stránke najneskôr 15 dní 
pred účinnosťou zmeny. Zmena sadzby Base rate je účinná odo dňa účinnosti uve-
deného v oznámení Banky podľa predchádzajúcej vety.

  6.3.2.  Ostatné Referenčné sadzby.

   6.3.2.1.  EURIBOR.
     Sadzbou EURIBOR sa vo vzťahu k príslušnému Úrokovému obdobiu rozumie per-

centuálna sadzba p.a. určená Európskym inštitútom pre peňažný trh (European 
Money Markets Institute) alebo akoukoľvek inou osobou oprávnenou ju určovať, 
uvedená na stránke „EURIBOR01“ služby Thomson Reuters (alebo na inej strán-
ke uvedenej služby určenej Bankou alebo na stránke inej služby určenej Bankou, 
ak dôjde k zániku uvedenej služby) okolo 11:00 dopoludnia (bratislavského času) 
v Deň určenia úrokovej sadzby, pre menu Maximálnej sumy a pre obdobie stano-
vené pri Referenčnej sadzbe uvedenej v Základných podmienkach (napr. 1M (t.j. 1 
mesiac), 3M (t.j. 3 mesiace)). Zároveň však platí, že ak je táto Referenčná sadzba 
nižšia ako nula, tak táto Referenčná sadzba bude považovaná za rovnú nule.

   6.3.2.2.  PRIBOR.
     Sadzbou PRIBOR (Prague Interbank Offered Rate) sa rozumie referenčná hodno-

ta úrokových sadzieb na trhu medzibankových depozít v českých korunách, kto-
rú počíta (fixuje) kalkulačný agent pre Českú národnú banku a Czech Forex Club 
z kotácií referenčných bánk pre predaj depozít (offer) podľa algoritmu uvedené-
ho v Pravidlách pre referenčné banky a výpočet referenčných úrokových sadzieb 
vydaných Českou národnou bankou, na báze act/360 konvencie a je zafixovaná 
o 11.00 hod dopoludnia stredoeurópskeho času v Deň určenia úrokovej sadzby 
zobrazovaného na dve desatinné miesta, pre obdobie stanovené pri Referenčnej 
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sadzbe uvedenej v Základných podmienkach (napr. 1M (t.j. 1 mesiac), 3M (t.j. 3 me-
siace). Zároveň však platí, že ak je táto Referenčná sadzba nižšia ako nula, tak táto 
Referenčná sadzba bude považovaná za rovnú nule.

   6.3.2.3.  Vývoj Referenčnej sadzby závisí v najväčšej miere od rozhodnutí o nastavení zák-
ladných úrokových sadzieb príslušnej centrálnej banky a trhových očakávaniach 
o ďalších rozhodnutiach v budúcnosti. Pri stanovovaní základných sadzieb sa cen-
trálna banka autonómne rozhoduje na základe komplexného posúdenia súčasné-
ho a očakávaného vývoja ekonomiky v strednodobom horizonte, pričom sleduje 
množstvo ukazovateľov jej vývoja ako napríklad HDP, inflácia, nezamestnanosť, 
rast miezd alebo rast úverovania.

2.11.  Vo Faktoringových podmienkach sa rušia body 8.3. a 8.4. a nahrádzajú sa novými bodmi 8.3. a 8.4. s na-
sledovným znením:

 8.3.  Deň zaplatenia.

   Za deň zaplatenia Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej príslušnej časti sa považuje deň, keď:
  a.  Banka odpísala z Účtu Klienta alebo z Účtu Garanta peňažné prostriedky vo výške splatnej 

Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej splatnej časti, alebo
  b.  došlo k započítaniu splatnej Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej príslušnej časti voči Pohľa-

dávke z Účtu Klienta alebo akejkoľvek inej pohľadávke Klienta voči Banke alebo Pohľadávke 
z Účtu Garanta, alebo

  c.  pre prípad, ak Banka využije svoje oprávnenie uvedené v bode 8.1. vyššie, boli v prospech účtu 
Banky pripísané prostriedky vo výške splatnej časti Celkovej Pohľadávky Banky a Celková 
Pohľadávka Banky alebo jej príslušná časť sa stala splatnou.

 8.4.  Klient je povinný v deň splatnosti Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej akejkoľvek časti zabezpečiť 
na Účte Klienta počas celého trvania Cut-off time (ak vo Faktoringových dokumentoch nie je do-
hodnuté inak) dostatok prostriedkov na jej zaplatenie, vo vzťahu ku ktorým platí, že právo Klienta 
nakladať s takými prostriedkami nie je zakázané alebo obmedzené.

   Rovnaké povinnosti je Klient povinný dodržať vo vzťahu k účtu určenému Bankou, ak Banka využi-
je svoje oprávnenie uvedené v bode 8.1. vyššie.

   Ak Klient spláca Celkovú Pohľadávku Banky a/alebo jej akúkoľvek časť v inej mene, ako je mena 
Celkovej Pohľadávky Banky, je Klient povinný zabezpečiť na Účte Klienta dostatok prostriedkov na 
zaplatenie uvedených čiastok počas celého trvania Cut-off time (ak vo Faktoringových dokumen-
toch nie je dohodnuté inak) dva Bankové dni pred dňom splatnosti.

   Ak Klient nebude mať možnosť zabezpečiť dostatok prostriedkov na Účte Klienta podľa tohto 
bodu, je povinný najneskôr 5 dní vopred písomne informovať o tejto skutočnosti Banku. Ak nie je 
dostatok prostriedkov podľa tohto bodu na Účte Klienta alebo na účte určenom Bankou, ak Banka 
využije svoje oprávnenie uvedené v bode 8.1. vyššie, počas Cut-off time, Klient je v omeškaní so za-
platením Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej príslušnej časti a Banka bude oprávnená (nie však 
povinná) vykonať úkony uvedené v bode 8.2. písm. a. a/alebo b. vyššie vo vzťahu k akémukoľvek 
Účtu Klienta, a tiež vo vzťahu k Účtu Garanta.

   Sumy plnenia v prospech účtu určeného Bankou podľa bodu 8.1. vyššie, nepoužité na zaplatenie 
Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej príslušnej časti, sa neúročia a Banka si je oprávnená ich 
ponechať za účelom zaplatenia Celkovej Pohľadávky Banky alebo ich akejkoľvek časti, do Dňa 
úplného zaplatenia. Pri splácaní Celkovej Pohľadávky Banky alebo akejkoľvek ich časti budú uhra-
dené úroky z omeškania, úroky, istina a ostatné nezaplatené časti Celkovej Pohľadávky Banky, a to 
v poradí určenom Bankou v čase takéhoto zaplatenia,

2.12.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 8.7.1. a nahrádza sa novým bodom 8.7.1. s nasledovným 
znením:

 8.7.1.  Ak v deň splatnosti akejkoľvek splatnej sumy Celkovej Pohľadávky Banky nebudú na Účte Klienta 
peňažné prostriedky na jej úhradu, Banka je oprávnená, nie však povinná, uspokojiť splatnú sumu 
Celkovej Pohľadávky Banky formou odpísania Účtu Klienta (ďalej pre rozdiel medzi výškou takto 
splatenej Celkovej Pohľadávky Banky a peňažnými prostriedkami na Účte Klienta v momente za-
platenia splatnej sumy Celkovej Pohľadávky Banky spôsobom uvedeným v tejto vete len „nepo-

volené prečerpanie“). Klient je povinný zaplatiť nepovolené prečerpanie najneskôr do 5 dní odo 
dňa jeho vzniku.
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2.13.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 8.9. a nahrádza sa novým bodom 8.9. s nasledovným znením:
 8.9.  Banka nie je povinná prijať plnenie Celkovej Pohľadávky Banky ani žiadnej jej časti, ponúknuté 

treťou osobou, a to ani v prípade súhlasu Klienta a tiež bez ohľadu na to, či ich plnenie je viazané 
na osobné vlastnosti Klienta. Banka je oprávnená prijať plnenie Celkovej Pohľadávky Banky alebo 
jej akejkoľvek časti ponúknuté inou osobou ako Klientom aj bez súhlasu Klienta. Klient nemôže 
obmedziť a/alebo zakázať výkon uvedeného oprávnenia Banky jednostranným vyhlásením.

2.14.  Vo Faktoringových podmienkach sa dopĺňa nový bod 8.12. s nasledovným znením:
 8.12.  V prípade, ak Banka poskytla Klientovi akékoľvek iné financovanie (vrátane vystavenia bankových 

záruk a/alebo akreditívov a/alebo poskytnutia úveru), je Banka oprávnená určiť, a tiež kedykoľvek 
zmeniť, poradie splácania (i) Celkovej Pohľadávky Banky a (ii) pohľadávok Banky vyplývajúcich 
z iného financovania poskytnutého Klientovi.

2.15.  Vo Faktoringových podmienkach sa v bode 9.1. ruší písmeno p. a nahrádza sa novým písmenom p. s na-
sledovným znením:

 p.  najneskôr do 5 Bankových dní odo dňa doručenia výzvy Banky predložiť Banke:
  (i)  originál Faktúry,
  (ii)  originál dokumentu potvrdzujúceho poskytnutie plnenia Klientom Odberateľovi,
  (iii)  originál Odberateľskej zmluvy v plnom znení,
   a to aj opätovne alebo aj v prípade, ak už Banke ktorýkoľvek z dokumentov uvedených v ods. (i) – (iii) 

vyššie predložil ako kópiu

2.16.  Vo Faktoringových podmienkach sa v bode 9.3. dopĺňa nové písmeno l. s nasledovným znením:
  l.  riadne platiť dane, clo, poplatky a iné právnymi predpismi zavedené platby.
   Garant umožní pracovníkom Banky verifikáciu dokumentov predložených Banke podľa písm. b. a c. 

vyššie.

2.17.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 9.6. a nahrádza sa novým bodom 9.6. s nasledovným znením:
 9.6.  Ak Klient neuhradí v čase stanovenom podľa Faktoringových dokumentov Celkovú Pohľadávku 

Banky, alebo akúkoľvek jej časť, má Banka právo realizovať zabezpečenia vyplývajúce zo Zabez-
pečovacej zmluvy a použiť prostriedky posilnenia vymáhateľnosti Celkovej Pohľadávky Banky, a to 
všetky súčasne alebo v akomkoľvek poradí. Banka má v prípade existencie viacerých zabezpečení 
právo realizovať ktorékoľvek z nich.

   Z peňažných prostriedkov, ktoré Banka získa za účelom zaplatenia Celkovej Pohľadávky Banky 
v súlade s Faktoringovými dokumentmi a Faktoringovými podmienkami, a tiež z výťažku realizo-
vaných zabezpečení uhradí Banka úroky z omeškania, úroky, istinu a ostatné nezaplatené časti 
Celkovej Pohľadávky Banky, a to v poradí určenom Bankou v čase takej úhrady. Ak pri realizácii 
zabezpečení a použití prostriedkov posilnenia vymáhateľnosti Celkovej Pohľadávky Banky bude 
výťažok prevyšovať výšku Celkovej Pohľadávky Banky, je Banka povinná vrátiť rozdiel osobe, z kto-
rej majetku takýto prebytok Banka získala, ak všeobecne záväzné právne predpisy neustanovujú 
inak.

2.18.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 11.1. a nahrádza sa novým bodom 11.1. s nasledovným znením:
 11.1.  Poistenie majetku.

  11.1.1.  Ak:
   a.  Garant v Zabezpečovacej zmluve vyhlásil, že pri jej uzatvorení predložil Banke poistnú 

zmluvu inú ako Poistnú zmluvu, alebo
   b.  sa Garant zaviazal v Zabezpečovacej zmluve, že predloží Banke poistnú zmluvu v ur-

čitej lehote, platia pre účely príslušnej Zabezpečovacej zmluvy ustanovenia aj tohto 
bodu 11.1. Odkazom v príslušnej Zabezpečovacej zmluve na Faktoringové podmienky, 
sa ustanovenia aj tohto bodu 11.1. stávajú súčasťou obsahu uvedenej Zabezpečovacej 
zmluvy.

  11.1.2.  Ak sa pre účely príslušnej Zabezpečovacej zmluvy aplikuje tento bod 11.1., je Garant povinný 
predložiť Banke v deň určený v príslušnej Zabezpečovacej zmluve platnú a účinnú poist-
nú zmluvu na predmet zabezpečenia (napr. predmet záložného práva), vždy však okrem 
pozemkov, a to za účelom poistenia voči živelným rizikám a voči požiaru a tiež pre prípad 
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poškodenia, zničenia, ako aj zavineného konania (ďalej len „poistná zmluva”). Poistiteľom 
môže byť len poisťovňa oprávnená pôsobiť na území Slovenskej republiky, ktorá je akcepto-
vateľná Bankou. Poistná suma podľa poistnej zmluvy musí byť minimálne vo výške akcep-
tovateľnej Bankou.

  11.1.3.  Poistná zmluva musí obsahovať záväzok poisťovne:
   a.  písomne informovať Banku o neplatení poistného v dohodnutej výške a čase najneskôr 

do 10 dní odo dňa vzniku omeškania poisteného s platením poistného podľa poistnej 
zmluvy, a

   b.  písomne informovať 10 dní vopred Banku o poukázaní platby poistného plnenia, a
   c.  nezmeniť alebo nezrušiť poistnú zmluvu bez predchádzajúceho písomného súhlasu 

Banky, a
   d.  písomne informovať Banku o zániku poistnej zmluvy, najneskôr do 10 dní od vzniku tejto 

skutočnosti,
    alebo iné záväzky uvedené v príslušnej prílohe k Zabezpečovacej zmluve.
    Ak poistná zmluva, ktorú predložil Garant Banke pri uzatvorení príslušnej Zabezpečovacej 

zmluvy, nespĺňa vyššie uvedené podmienky, je Garant povinný navrhnúť poisťovni zme-
nu poistnej zmluvy vo forme a s obsahom, ako je uvedené v príslušnej prílohe k príslušnej 
Zabezpečovacej zmluve. Podmienky uvedené v tomto bode musia spĺňať všetky poistné 
zmluvy, ktoré budú uzatvorené počas trvania zabezpečenia zriadeného na základe prís-
lušnej Zabezpečovacej zmluvy za účelom poistenia predmetu zabezpečenia. Ak poistná 
zmluva nebude obsahovať záväzky uvedené v písm. a. – d. vyššie alebo iné záväzky uvede-
né v príslušnej prílohe k príslušnej Zabezpečovacej zmluve, bude sa to považovať za Prípad 
neplnenia.

  11.1.4.  Poistné plnenie, ktoré bude poisťovňou vyplatené Banke, je Banka okrem iného oprávnená 
použiť na uhradenie splatnej Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej splatnej časti, ak je Cel-
ková Pohľadávka Banky alebo jej časť splatná.

  11.1.5.  Garant je povinný udržiavať v platnosti poistnú zmluvu, plniť svoje záväzky z nej vyplývajúce 
a dodržiavať podmienky v nej uvedené, najmä je povinný platiť poistné riadne a včas, a to až 
do dňa zániku zabezpečenia zriadeného na základe príslušnej Zabezpečovacej zmluvy. Ak 
pred týmto dňom dôjde k zániku poistnej zmluvy, je Garant povinný najneskôr jeden mesiac 
pred zánikom poistnej zmluvy:

   –  predložiť a odovzdať Banke rovnopis novej poistnej zmluvy, ktorá spĺňa všetky podmien-
ky uvedené v príslušnej Zabezpečovacej zmluve a v Faktoringových podmienkach,

   –  oznámiť poisťovni vznik záložného práva a navrhnúť poisťovni zmenu poistnej zmluvy, 
a to vo forme a s obsahom, ako je uvedené v príslušnej Zabezpečovacej zmluve.

    Garant je povinný predložiť Banke na výzvu Banky a v lehote v nej uvedenej:
   –  doklad akceptovateľný pre Banku o riadnej úhrade poistného v zmysle poistnej zmluvy,
   –  poistnú zmluvu alebo iný doklad, z ktorého vyplýva, že bez predchádzajúceho súhlasu 

Banky sa nezhoršili podmienky oproti poslednej Bankou akceptovateľnej poistnej zmlu-
ve ako sú najmä predmet poistenia, miesto poistenia, poistná suma, rozsah poistených 
rizík a doba, na ktorú je poistná zmluva uzatvorená.

  11.1.6.  Banka je oprávnená, nie však povinná, uhradiť poisťovni nezaplatené poistné, s platením 
ktorého sa Garant dostal do omeškania, avšak len ak úhrada nezaplateného poistného je 
nevyhnutná s ohľadom na záujmy Banky, a to bez ohľadu na to, či sa poistná zmluva vzťahu-
je iba na predmet zabezpečenia alebo či poistná zmluva kryje aj iné poistné riziká. Garant 
nie je oprávnený domáhať sa od Banka úhrady poistného. Banka je oprávnená kedykoľvek 
odpísať z Účtu Garanta:

   (i)  sumu vo výške nezaplateného poistného a z takto získaných prostriedkov zaplatiť neza-
platené poistné, alebo

   (ii)  sumu prostriedkov, ktoré uhradila Banka poisťovni ako nezaplatené poistné.
  11.1.7.  Banka bude informovať Garanta o zaplatení dlžného poistného z prostriedkov odpísaných 

z Účtu Garanta prostredníctvom výpisu z Účtu Garanta. Banka nebude zodpovedná za 
žiadne dôsledky, ktoré vzniknú Garantovi v dôsledku uvedeného zaplatenia dlžného poist-
ného, najmä ak Garant vykonal súbežne alebo kedykoľvek neskôr úhradu takéhoto dlžného 
poistného. Garant sa zaväzuje zaplatiť Banke všetky náklady, ktoré jej vznikli v súvislos-
ti s úhradou nezaplateného poistného, vrátane sumy prostriedkov vynaložených Bankou 
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na úhradu nezaplateného poistného, a to v deň, keď takéto náklady Banke vznikli alebo 
keď sa stali splatné (podľa toho, čo nastalo skôr). Bez ohľadu na iné oprávnenia Banky, ak 
nie je Banke predložená poistná zmluva v zmysle Faktoringových dokumentov, Banka je 
oprávnená, nie však povinná, vo vlastnom mene a na účet Garanta alebo v mene a na účet 
Garanta uzatvoriť poistnú zmluvu za účelom poistenia predmetu zabezpečenia. Rovnako je 
Banka oprávnená, nie však povinná, konať ako poistník na účet Garanta. Garant je povinný 
poskytnúť Banke vyžiadanú súčinnosť potrebnú k uvedenému poisteniu majetku Garanta. 
Všetky náklady, ktoré Banke takto vzniknú, vrátane úhrady poistného, sa Garant zaväzuje 
zaplatiť Banke v deň, keď takéto náklady Banke vznikli alebo keď sa stali splatné (podľa 
toho, čo nastalo skôr).

2.19.  Vo Faktoringových podmienkach sa rušia body 13.1. a 13.2. a nahrádzajú sa novými bodmi 13.1. a 13.2. 
s nasledovným znením:

 13.1.  Prípadom neplnenia sa rozumie ktorákoľvek z nasledovných skutočností:
  a.  Klient je viac ako 10 dní v omeškaní so zaplatením Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej časti;
  b.  vznik nepovoleného prečerpania na Účte Klienta trvajúci viac ako 10 dní;
  c.  vo vzťahu ku Klientovi alebo Garantovi dôjde k:
   (i)  doručeniu návrhu na vyhlásenie konkurzu (alebo akéhokoľvek iného konania s obdob-

ným účinkom alebo účelom) na majetok Klienta alebo Garanta na súd v zmysle prísluš-
ných právnych predpisov, alebo

   (ii)  povereniu správcu vypracovaním reštrukturalizačného posudku vo vzťahu k majetku 
Klienta alebo Garanta v zmysle príslušných právnych predpisov alebo

   (iii)  začatiu konania o verejnej preventívnej reštrukturalizácii alebo konania o neverejnej pre-
ventívnej reštrukturalizácii alebo

   (iv)  začatiu akéhokoľvek konania s obdobným účinkom alebo účelom ako je konkurzné alebo 
reštrukturalizačné konanie, konanie o verejnej preventívnej reštrukturalizácii alebo kona-
nie o neverejnej preventívnej reštrukturalizácii;

  d.  vo vzťahu ku Klientovi alebo Garantovi bolo príslušnými orgánmi spoločnosti prijaté rozhod-
nutie o vstupe Klienta alebo Garanta do likvidácie, ak právne predpisy umožňujú likvidáciu 
Klienta alebo Garanta;

  e.  začatie exekučného konania alebo daňového exekučného konania alebo výkonu rozhodnutia 
voči Klientovi a/alebo Garantovi ako povinným;

  f.  vznik exekučného titulu, napr. výkazu nedoplatkov, v súvislosti s neplnením zákonom zavede-
ných platieb Klientom alebo Garantom (napr. platenie daní, ciel, odvodov);

  g.  bez predchádzajúceho písomného súhlasu Banky:
   (i)  budú Klientovi poskytnuté ďalšie úvery, ktoré podľa uváženia Banky ohrozujú riadne 

a včasné zaplatenie Celkovej Pohľadávky Banky,
   (ii)  vo vzťahu ku Klientovi alebo Garantovi bolo:
    (A)  príslušnými orgánmi spoločnosti prijaté rozhodnutie o jeho zrušení, premene alebo 

cezhraničnej premene (v akejkoľvek forme fúzie, zlúčenia, splynutia, rozdelenia, od-
štiepenia, rozštiepenia) alebo zmene jeho právnej formy alebo cezhraničnej zmene 
jeho právnej formy (alebo akéhokoľvek iného rozhodnutia s obdobným účinkom ale-
bo účelom), alebo

    (B)  na príslušnom súde začaté konanie o zrušení spoločnosti (alebo akékoľvek iné kona-
nie s obdobným účinkom alebo účelom),

   (iii)  príslušný orgán Klienta alebo Garanta schválil uzatvorenie zmluvy o predaji podniku ale-
bo časti podniku Klienta, resp. Garanta (alebo akejkoľvek inej zmluvy s obdobným účin-
kom alebo účelom),

   (iv)  Klient alebo Garant podpísal zmluvu o predaji podniku alebo časti podniku (alebo akúkoľ-
vek inú zmluvu s obdobným účinkom alebo účelom),

   (v)  Klient alebo Garant vložil podnik alebo jeho časť do základného imania obchodnej spo-
ločnosti (alebo vykonal akýkoľvek iný úkon s obdobným účinkom alebo účelom),

   (vi)  došlo ku zmene Centra hlavných záujmov Klienta alebo ku zmene Centra hlavných záuj-
mov Garanta,

   (vii)  Klient alebo Garant zriadili Prevádzkareň mimo územia Slovenskej republiky alebo mimo 
územia štátu uvedeného vo Faktoringovom dokumente,
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  h.  Vyhlásenia Klienta alebo Vyhlásenia Garanta sú nepravdivé alebo neúplné, alebo došlo 
k zmene skutočností, ktoré sú obsahom Vyhlásení Klienta alebo Vyhlásení Garanta, alebo 
Klient a Garant poskytli Banke nesprávne údaje, neposkytli Banke zmluvne dohodnuté údaje 
a podklady alebo zamlčali podstatné informácie alebo také iné informácie, ktoré by ovplyvnili 
rozhodnutie Banky o tom, či uzatvorí ktorýkoľvek z Faktoringových dokumentov;

  i.  Klient alebo Garant nesplnil alebo porušil svoje záväzky obsiahnuté vo Faktoringových doku-
mentoch, alebo nedošlo k splneniu podmienok uvedených vo Faktoringových dokumentoch, 
alebo došlo k porušeniu podmienok uvedených vo Faktoringových dokumentoch;

  j.  vo vzťahu k zabezpečeniu Celkovej Pohľadávky Banky nastala ktorákoľvek z týchto skutoč-
ností:

   (i)  z akéhokoľvek dôvodu dôjde k úplnému alebo čiastočnému zániku, zhoršeniu alebo zní-
ženiu hodnoty zabezpečenia alebo zníženiu hodnoty predmetu zabezpečenia Celkovej 
Pohľadávky Banky a Garant v primeranej lehote určenej Bankou zabezpečenie nedoplnil,

   (ii)  iný veriteľ Garanta začal výkon svojho zabezpečenia na majetok Garanta;
  k.  Klient alebo Garant vyhlási, alebo uzná, že nie je schopný zaplatiť akýkoľvek svoj peňažný 

záväzok voči Banke v termíne jeho splatnosti;
  l.  skutočnosť, že podľa akejkoľvek zmluvy uzatvorenej medzi Bankou a Klientom, najmä zmluvy 

o úvere:
   (i)  sa vyskytne prípad neplnenia, alebo
   (ii)  sa stane predčasne splatným záväzok splatiť poskytnutý úver alebo iného financovania 

alebo jeho akúkoľvek časť, alebo
   (iii)  bude Banka oprávnená požadovať od Klienta predčasné splatenie poskytnutého úveru 

alebo iného financovania alebo jeho akejkoľvek časti;
  m.  skutočnosť, že podľa akejkoľvek zmluvy uzatvorenej medzi Bankou a Garantom, najmä zmlu-

vy o úvere:
   (i)  sa vyskytne prípad neplnenia, alebo
   (ii)  sa stane predčasne splatným záväzok splatiť poskytnutý úver alebo iného financovania 

alebo jeho akúkoľvek časť, alebo
   (iii)  bude Banka oprávnená požadovať od Garanta predčasné splatenie poskytnutého úveru 

alebo iného financovania alebo jeho akejkoľvek časti;
  n.  skutočnosť, že podľa akejkoľvek zmluvy, najmä zmluvy o úvere, uzatvorenej medzi treťou oso-

bou a Klientom a/alebo Garantom:
   (i)  Klienta/alebo Garant nesplní alebo je pravdepodobné, že nesplní svoj záväzok splatiť po-

skytnutý úver alebo iné financovanie alebo jeho akúkoľvek časť v lehote jeho splatnosti, 
alebo

   (ii)  sa stane predčasne splatným záväzok Klienta a/alebo Garanta splatiť poskytnutý úver 
alebo iné financovanie alebo jeho akúkoľvek časť, alebo

   (iii)  bude tretia osoba oprávnená požadovať od Klienta a/alebo Garanta predčasné splatenie 
poskytnutého úveru alebo iného financovania alebo jeho akejkoľvek časti, alebo

   (iv)  Klienta/alebo Garant nedodrží svoj záväzok (iný než záväzok splatiť poskytnutý úver ale-
bo iné financovanie alebo jeho akúkoľvek časť), alebo je pravdepodobné, že nedodrží 
takýto záväzok a toto nedodržanie môže mať podľa uváženia Banky vplyv na schopnosť 
Klienta splatiť Celkovú Pohľadávku Banky a/alebo schopnosť Garanta splatiť Celkovú Po-
hľadávku Banky;

  o.  bez predchádzajúceho písomného súhlasu Banky došlo k zmene v zložení spoločníkov alebo 
akcionárov alebo iných priamych vlastníkov Klienta. Banka môže využiť svoje práva uvedené 
v bode 13.2. nižšie spojené s výskytom v tomto písmene uvedeného Prípadu neplnenia iba v le-
hote tridsiatich dní od momentu, keď sa o tejto skutočnosti preukázateľne dozvie (napr. oznáme-
nie Klienta doručené Banke, výpis z obchodného registra predložený Klientom Banke);

  p.  dôjde k zmene v personálnom zložení orgánov spoločnosti Klienta (štatutárny orgán, dozorná 
rada). Banka môže využiť svoje práva uvedené v bode 13.2. nižšie spojené s výskytom v tomto 
písm. uvedeného Prípadu neplnenia iba v lehote tridsiatich dní od momentu, keď sa o tejto 
skutočnosti preukázateľne dozvie (napr. oznámenie Klienta doručené Banke, výpis z obchod-
ného registra predložený Klientom Banke);

  q.  v prípade zabezpečenia Celkovej Pohľadávky Banky záložným právom k nehnuteľnosti alebo 
k spoluvlastníckemu podielu na nehnuteľnosti nastane poistná udalosť, ktorá podľa uváženia 
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Banky môže ohroziť riadne a včasné zaplatenie Celkovej Pohľadávky Banky alebo hodnotu jej 
zabezpečenia;

  r.  skutočnosť, že vo vzťahu k majetku Klienta alebo Garanta bolo začaté vyvlastňovacie konanie;
  s.  Klient alebo Garant odvolá akékoľvek plnomocenstvo, ktoré udelili Banke v súvislosti so za-

bezpečením Celkovej Pohľadávky Banky, resp. vypovie dohodu o plnej moci obsiahnutú vo 
Faktoringových dokumentoch;

  t.  Banka nadobudla dôvodné podozrenie, že konanie Klienta alebo Garanta odporuje všeobec-
ne záväzným právnym predpisom alebo ich obchádza alebo sa prieči dobrým mravom;

  u.  voči Klientovi alebo Garantovi, členom ich štatutárneho orgánu alebo ich spoločníkom alebo 
akcionárom začalo trestné stíhanie;

  v.  nastane skutočnosť alebo viac navzájom súvisiacich alebo aj nesúvisiacich skutočností, kto-
ré môžu mať podľa názoru Banky Podstatný nepriaznivý dopad;

  w.  Klient alebo Garant zomrie alebo Klient alebo Garant zanikne bez právneho nástupcu alebo 
bez prevzatia alebo prechodu záväzkov zaniknutého subjektu z Faktoringových dokumentov 
na inú osobu;

  x.  Jednotlivá Pohľadávka postúpená na Banku zanikla inak ako zaplatením v plnom rozsahu na 
Interný účet;

  y.  ak je v Základných podmienkach v časti Typ postúpenia pohľadávok uvedené Regresné po-
stúpenie, Prípadom neplnenia je aj skutočnosť, že Jednotlivá Pohľadávka postúpená na Ban-
ku nebola zaplatená riadne a včas;

  z.  skutočnosť, že Klient je v kríze v zmysle príslušných právnych predpisov;
  aa.  v súlade s príslušnými ustanoveniami Podmienok finančných ukazovateľov nedošlo medzi 

Bankou a Klientom alebo medzi Bankou a Garantom k uzatvoreniu dohody o zmene Podmie-
nok finančných ukazovateľov;

  bb.  Klient alebo Garant alebo člen štatutárneho orgánu alebo iného orgánu Klienta alebo Garan-
ta sa stal Sankcionovanou osobou alebo Klient alebo Garant nesplnil alebo porušil akékoľvek 
Sankcie;

  cc.  v prípade zabezpečenia Celkovej Pohľadávky Banky záložným právom k nehnuteľnosti alebo 
k spoluvlastníckemu podielu na nehnuteľnosti, nehnuteľnosť nie je voľne prístupná z verejnej 
pozemnej komunikácie bez akýchkoľvek faktických alebo právnych obmedzení;

  dd.  skutočnosť, že podľa akejkoľvek zmluvy, najmä zmluvy o úvere, uzatvorenej medzi Bankou 
a treťou osobou, ktorej záväzky sú zabezpečované na základe Zabezpečovacej zmluvy:

   (i)  sa vyskytne prípad neplnenia, alebo
   (ii)  sa stane predčasne splatným záväzok splatiť poskytnutý úver alebo iné financovanie ale-

bo jeho akúkoľvek časť, alebo
   (iii)  bude Banka oprávnená požadovať od tretej osoby, ktorej záväzky sú zabezpečované na 

základe Zabezpečovacej zmluvy, predčasné splatenie poskytnutého úveru alebo iného 
financovania alebo jeho akejkoľvek časti;

  ee.  bez predchádzajúceho písomného súhlasu Banka, Klient alebo Garant vstúpil do spoločného 
podniku alebo zriadil spoločný podnik s treťou osobou (napr. podnikanie v zmysle § 10 ods. 4 
zákona Obchodného zákonníka, združenia a ďalšie);

  ff.  bez predchádzajúceho písomného súhlasu Banky sa akákoľvek osoba stane alebo prestane 
byť konečným užívateľom výhod Klienta podľa § 6a ods. 1 alebo ods. 3 zákona č. 297/2008 Z.z., 
v znení neskorších predpisov;

  gg.  Banka ako povinná osoba podľa zák. č. 297/2008 Z.z., v platnom znení, nemôže pri akomkoľ-
vek bankovom obchode s účasťou Klienta a/alebo Garanta vykonať právnou normou ulože-
nú starostlivosť v požadovanom rozsahu, alebo Klient a/alebo Garant odmietne preukázať, 
v mene koho koná, pričom príslušná právna norma spája s uvedenými skutočnosťami, ako ich 
dôsledok, odmietnutie a/alebo ukončenie bankového obchodu;

  hh.  v súlade s bodom 17.2.2. Faktoringových podmienok nedošlo medzi Bankou a Klientom, resp. 
Garantom k uzatvoreniu dohody o zmene Faktoringových podmienok.

 13.2.  Ak nastane Prípad neplnenia, je Banka oprávnená v súlade s ostatnými podmienkami vo Fakto-
ringových dokumentoch a Faktoringovými podmienkami vykonať ktorékoľvek alebo všetky nasle-
dovné opatrenia:

  a.  započítať Celkovú Pohľadávku Banky voči Pohľadávke z Účtu Klienta a/alebo voči Pohľadáv-
ke z Účtu Garanta,
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  b.  bez predchádzajúceho oznámenia Klientovi zablokovať Účet Klienta a/alebo tiež zablokovať 
Účet Garanta v súlade s ďalej uvedenými podmienkami,

  c.  odstúpiť od Rámcovej zmluvy a/alebo Jednotlivej zmluvy,
  d.  vypovedať Rámcovú zmluvu a/alebo Jednotlivú zmluvu.

2.20.  Vo Faktoringových podmienkach sa rušia body 13.5. a 13.6. a nahrádzajú sa novými bodmi 13.5. a 13.6. 
s nasledovným znením:

 13.5.  Odstúpenie od Rámcovej zmluvy.

  13.5.1.  Ak nastane Prípad neplnenia, je Banka oprávnená odstúpiť od Rámcovej zmluvy a/alebo 
od Jednotlivej zmluvy, a to na základe písomného oznámenia doručeného Klientovi. Klient 
bude povinný uhradiť Celkovú Pohľadávku Banky vo výške, v lehote a na účet uvedené 
v oznámení Banky o odstúpení od Rámcovej zmluvy a/alebo od Jednotlivej zmluvy.

  13.5.2.  Ak Klient nezaplatí Celkovú Pohľadávku Banky v lehote uvedenej v oznámení Banky o od-
stúpení, je povinný zaplatiť Banke úrok z omeškania z takto nezaplatenej sumy vo výške 
rovnajúcej sa úroku z omeškania, aký bol dohodnutý v Rámcovej zmluve.

  13.5.3.  Odstúpením od Rámcovej zmluvy nezaniká záväzok Klienta splatiť Celkovú Pohľadávku 
Banky, Zabezpečovacie zmluvy a Faktoringové podmienky. Doručením oznámenia o od-
stúpení Klientovi zaniká Právo Klienta.

  13.5.4.  Odstúpením od Jednotlivej zmluvy nezaniká záväzok Klienta splatiť Celkovú Pohľadávku 
Banky, ktorá vznikla na základe a/alebo v súvislosti s Jednotlivou zmluvou, Zabezpečova-
cie zmluvy a Faktoringové podmienky. Doručením oznámenia o odstúpení Klientovi neza-
niká Právo Klienta.

  13.5.5.  Klient nie je oprávnený odstúpiť od Rámcovej zmluvy a/alebo od Jednotlivej zmluvy. Ga-
rant nie je oprávnený odstúpiť od Zabezpečovacej zmluvy.

 13.6.  Vypovedanie Rámcovej zmluvy.

  13.6.1.  Ak nastane Prípad neplnenia, je Banka oprávnená vypovedať Rámcovú zmluvu a/alebo 
Jednotlivú zmluvu, a to na základe písomnej výpovede doručenej Klientovi. Účinky výpove-
de nastanú jej doručením Klientovi. Doručením oznámenia o vypovedaní Rámcovej zmlu-
vy Klientovi zaniká Právo Klienta. Doručením oznámenia o vypovedaní Jednotlivej zmluvy 
Klientovi nezaniká Právo Klienta.

  13.6.2.  Po doručení oznámenia o vypovedaní Rámcovej zmluvy a/alebo Jednotlivej zmluvy Klien-
tovi bude Klient povinný zaplatiť Banke Celkovú Pohľadávku Banky vo výške, v lehote a na 
účet uvedené v oznámení Banky o vypovedaní Rámcovej zmluvy a/alebo Jednotlivej zmlu-
vy.

  13.6.3.  Klient nie je oprávnený vypovedať Rámcovú zmluvu a/alebo Jednotlivú zmluvu. Garant nie 
je oprávnený vypovedať Zabezpečovaciu zmluvu.

2.21.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 14.1. a nahrádza sa novým bodom 14.1. s nasledovným znením:
 14.1.  Banka je oprávnená započítať Celkovú Pohľadávku Banky proti akýmkoľvek pohľadávkam Klienta 

voči Banke, najmä pohľadávkam z akéhokoľvek Účtu Klienta, vrátane takýchto pohľadávok Klien-
ta, ktoré sú nesplatné. Na základe uvedeného je Banka oprávnená použiť peňažné prostriedky 
z Účtu Klienta na započítanie voči Celkovej Pohľadávke Banky. Uvedené právo Banky započítať 
pohľadávky platí aj v prípadoch, keď Celková Pohľadávka Banky nie je splatná, je premlčaná, znie 
na inú menu, ktorá nie je voľne zameniteľná alebo sa jej nemožno domáhať na súde.

2.22.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 14.3. a nahrádza sa novým bodom 14.3. s nasledovným 
znením:

 14.3.  Ak sa Garant v Zabezpečovacej zmluve zaviazal poskytnúť Banke akékoľvek peňažné plnenie, je 
Banka oprávnená započítať Celkovú Pohľadávku Banky proti akýmkoľvek pohľadávkam Garanta 
voči Banke, najmä pohľadávkam Garanta z akéhokoľvek Účtu Garanta, vrátane takýchto pohľadá-
vok Garanta, ktoré sú nesplatné. Na základe uvedeného je Banka oprávnená použiť peňažné pro-
striedky z Účtov Garanta na započítanie voči Celkovej Pohľadávke Banky. Uvedené právo Banky 
započítať platí aj v prípadoch, keď Celková Pohľadávka Banky nie je splatná, je premlčaná, znie na 
inú menu, ktorá nie je voľne zameniteľná alebo sa jej nemožno domáhať na súde. Pre započíta-
teľnú výšku pohľadávok znejúcich na rôzne meny sa použijú kurzy primerane určené spôsobom 
podľa bodu 14.2. vyššie.
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2.23.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 15.1. a nahrádza sa novým bodom 15.1. s nasledovným znením:
 15.1.  Akékoľvek oznámenia, žiadosti alebo iná korešpondencia, ktoré majú byť podané alebo uskutoč-

nené medzi Bankou a Klientom podľa Rámcovej zmluvy a tiež medzi Bankou a Garantom podľa 
Zabezpečovacej zmluvy, musia byť v písomnej forme, ak v príslušnom Faktoringovom dokumen-
te nie je uvedené inak. Takéto oznámenia, žiadosti alebo iná korešpondencia budú doručované 
osobne, doporučenou poštovou zásielkou, zavedenou kuriérskou službou alebo e-mailom strane, 
ktorej takéto oznámenie alebo iná komunikácia musí alebo môže byť podaná alebo doručovaná.

2.24.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 15.3. a nahrádza sa novým bodom 15.3. s nasledovným znením:
 15.3.  Pre účely doručovania podľa Faktoringových dokumentov platí, že oznámenia, žiadosti alebo iná 

korešpondencia:
  a.  doručované prostredníctvom e-mailu platia za doručené v deň odoslania elektronickej pošty, 

ak boli odoslané do 17:00 hod. v ktorýkoľvek Bankový deň, v ostatných prípadoch v Bankový 
deň nasledujúci po dni ich odoslania,

  b.  doručované prostredníctvom doporučenej poštovej zásielky, platia za doručené tretím dňom 
nasledujúcim po dni ich odoslania,

  c.  doručované osobne alebo prostredníctvom kuriérskej služby platia za doručené momentom 
doručenia.

   V prípade neúspešnosti osobného doručenia alebo doručenia kuriérskou službou sa bude pova-
žovať za moment doručenia tretí deň po vykonaní prvého pokusu o doručenie, pričom vykonanie 
pokusu o doručenie sa preukáže vyhlásením doručujúcej osoby.

2.25.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 15.5. a nahrádza sa novým bodom 15.5. s nasledovným znením:
 15.5.  Klient a Banka sa podpisom Rámcovej zmluvy dohodli, že:
  15.5.1.  Žiadosť a Zoznam pohľadávok je Klient oprávnený doručiť Banke aj ako súčasť elektronic-

kej žiadosti na základe Zmluvy o BBTB a spôsobom v nej uvedeným,
  15.5.2.  akýkoľvek dokument, ktorého kópiu je Klient povinný predložiť Banke na základe Faktorin-

gových dokumentov, je Klient oprávnený doručiť Banke aj ako súčasť elektronickej žiados-
ti na základe Zmluvy o BBTB a spôsobom v nej uvedeným. Pre vylúčenie pochybností sa 
zmluvné strany dohodli, že ak pri akomkoľvek dokumente, ktorý je Klient povinný predložiť 
Banke na základe Faktoringových dokumentov, nie je výslovne uvedené, že sa predkladá 
jeho kópia, platí, že na takýto dokument sa tento bod nevzťahuje.

  15.5.3.  Banka je oprávnená (nie však povinná) doručovať akékoľvek oznámenia, žiadosti alebo inú 
korešpondenciu, ktoré majú byť podané alebo uskutočnené podľa Faktoringových doku-
mentov a Faktoringových podmienok medzi Bankou a Klientom a tiež medzi Bankou a Ga-
rantom, aj tak, že ich doručí výlučne:

   a.  do schránky správ elektronického bankovníctva Business BankingTB Tatra banky, a.s., 
služby ktorého sú poskytované na základe Zmluvy o BBTB,

   b.  do schránky správ v Internet bankingu, pod ktorým sa rozumie samostatný platobný 
prostriedok, bezpečné prostredie nachádzajúce sa v sieti internet, v ktorom je možné 
vykonávať obchody s Bankou a zároveň spoločné/druhové označenie všetkých služieb 
Banky poskytovaných prostredníctvom webových stránok Banky a to:

    (i)  akejkoľvek osobe vystupujúcej ako Používateľ (vo význame ako sa tento pojem vy-
kladá v súvislosti so Zmluvou o BBTB) a/alebo

    (ii)  akejkoľvek osobe, ktorej súhlas a/alebo iný prejav vôle, či už vo vlastnom mene a/
alebo v mene Klienta a/alebo v mene Garanta, je v súvislosti s takto doručovaným 
dokumentom (oznámením, žiadosťou alebo inou korešpondenciou) potrebný a/ale-
bo Bankou vyžadovaná, s čím Klient a aj Garant výslovne súhlasia.

  15.5.4.  V prípade doručovania zo strany Banky v zmysle bodu 15.5.3. vyššie platí, že všetky takéto 
správy sa považujú dňom ich doručenia do ktorejkoľvek z príslušných schránok v zmysle 
bodu 15.5.3. vyššie za doručené Klientovi resp. Garantovi.
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2.26.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 16.4. a nahrádza sa novým bodom 16.4. s nasledovným znením:
 16.4.  V súvislosti so zabezpečením, ktoré Garant poskytol Banke na základe Zabezpečovacej zmluvy 

a pre prípad, že dôjde k prijatiu novej právnej úpravy, ktorá umožní zriadenie zabezpečenia Celko-
vej Pohľadávky Banky:

  a.  zlepšujúceho alebo posilňujúceho postavenie Banky pri výkone rozhodnutia, exekúcii, konkur-
ze, reštrukturalizácii, verejnej preventívnej reštrukturalizácii, neverejnej preventívnej reštruk-
turalizácii alebo vyrovnaní a/alebo

  b.  rozširujúceho rozsah práv Banky v súvislosti s realizáciou zabezpečenia Celkovej Pohľadávky 
Banky alebo uspokojením Celkovej Pohľadávky Banky

   (ďalej len „nové zabezpečenie”), je Garant povinný za účelom zriadenia nového zabezpečenia 
na výzvu Banky uzatvoriť s ňou zabezpečovaciu zmluvu, poskytnúť Banke požadovanú súčinnosť 
a príslušné dokumenty.

2.27.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 16.6. a nahrádza sa novým bodom 16.6. s nasledovným znením:
 16.6.  Výluky.
   Na Klienta a/alebo Garanta, ktorý:
  a.  je fyzickou osoba nekonajúcou v rámci svojej obchodnej činnosti alebo podnikateľskej čin-

nosti sa nevzťahujú nasledovné ustanovenia Faktoringových podmienok: bod 9.1. písm. b., bod 
9.1. písm. c., bod 9.1. písm. d., bod 9.2., bod 9.3. písmená a. až e., bod 13.1. písm. d., bod 13.1. písm. 
g. ods. (ii), (iii), (iv), (v), (vi) a (vii), bod 13.1. písm. o., bod 13.1. písm. p., bod 13.1. písm.z., bod 13.2. písm. 
c., bod 13.2. písm. d., bod 13.5. a bod 13.6. Faktoringových podmienok;

  b.  je fyzickou osobou – podnikateľom sa nevzťahujú nasledovné ustanovenia Faktoringových 
podmienok: bod 13.1. písm. g., ods. (ii) a (iii), bod 13.1. písm. o. a bod 13.1. písm. p. Faktoringových 
podmienok.

2.28.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 16.11. a nahrádza sa novým bodom 16.11. s nasledovným znením:
 16.11.  Uzatvorením:
  a.  Faktoringového dokumentu Klient a/alebo Garant vyhlasuje, že sa predlžujú premlčacie doby 

každého práva Banky vyplývajúceho z Faktoringového dokumentu a
  b.  Rámcovej zmluvy Klient vyhlasuje, že sa predlžujú premlčacie doby každého práva Banky vy-

plývajúceho z notárskej zápisnice, špecifikovanej v Rámcovej zmluve a spísanej za účelom 
posilnenia vymáhateľnosti Celkovej Pohľadávky Banky, a to na dobu desiatich rokov od doby, 
keď takáto premlčacia doba vo vzťahu ku každému takémuto právu začne plynúť.

2.29.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 16.12.3. a nahrádza sa novým bodom 16.12.3. s nasledovným 
znením:

 16.12.3.  V zmysle § 91 ods. 1 Zákona o bankách Klient a Garant súhlasia s poskytovaním a sprístupňova-
ním údajov o bankových obchodoch uzatvorených s Bankou (vrátane údajov získaných Bankou 
pri rokovaní o ich uzatvorení), ich zabezpečení, platobnej disciplíne z hľadiska splácania záväz-
kov, na účely posúdenia schopnosti splácať úver v rozsahu a za podmienok uvedených v § 92a
Zákona o bankách:

  –  prevádzkovateľovi spoločného registra bankových informácií, ktorým je spoločnosť Slovak 
Banking Credit Bureau, s.r.o., IČO: 35 869 810, alebo akejkoľvek inej právnickej osobe, ktorá 
ju nahradí (ďalej „SRBI“),

  –  subjektom povereným spracúvaním údajov v SRBI,
  –  bankám a pobočkám zahraničných bánk,
  –  prostredníctvom Non-Banking Credit Bureau, záujmové združenie právnických osôb, IČO: 

42 053 404, alebo akejkoľvek inej právnickej osobe, ktorá ho nahradí (ďalej „NRKI“) oprávne-
ným užívateľom NRKI

   a to na dobu 12 mesiacov odo dňa podania žiadosti Banke o uzatvorenie Rámcovej zmluvy 
a v prípade uzatvorenia bankového obchodu, na dobu stanovenú v § 92a Zákona o bankách.

2.30. Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 16.13. a nahrádza sa novým bodom 16.13. s nasledovným znením:
 16.13.  V závislosti od zmien príslušných právnych predpisov, obchodnej politiky alebo rozhodnutia Ban-

ky je Banka je oprávnená meniť rozsah poskytovaných produktov a služieb ako aj výšku a rozsah 
poplatkov a cien za produkty a služby v Sadzobníku poplatkov, bez ohľadu na to, či na zákla-
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de zmeny existujúceho alebo vydania nového Sadzobníka poplatkov (ďalej spoločne len „Zme-

na“). Zmenu Banka spolu s určením jej účinnosti zverejňuje vo svojich obchodných priestoroch 
a na svojej internetovej stránke alebo iným vhodným spôsobom dohodnutým s klientom Banky. 
Zverejnenie Banka zabezpečí najneskôr dva mesiace pred účinnosťou Zmeny, pokiaľ nie je vo 
Faktoringových dokumentoch uvedené inak. Sadzobník poplatkov je k dispozícii v obchodných 
priestoroch Banky a/alebo na internetovej stránke Banky, a to buď ako samostatný dokument 
alebo ako súčasť „Cenníka služieb“ Banky. Odo dňa účinnosti Zmeny sa vzájomné vzťahy Banky 
a Klienta, resp. Banky a Garanta vyplývajúce z Faktoringových dokumentov budú riadiť zmene-
ným, resp. novým Sadzobníkom poplatkov.

2.31.  Vo Faktoringových podmienkach sa ruší bod 16.17. a nahrádza sa novým bodom 16.17. s nasledovným 
znením:

 16.17.  V prípade, ak došlo k zaplateniu akejkoľvek čiastky dlžnej podľa Faktoringového dokumentu 
Klientom, resp. Garantom a:

  (i)  dôsledkom takéhoto zaplatenia akejkoľvek čiastky dlžnej podľa Faktoringového dokumentu 
došlo k jej riadnemu zániku a zároveň

  (ii)  Banka bude mať povinnosť takúto úhradu vrátiť alebo komukoľvek vydať po jej prijatí (a to bez 
ohľadu na dôvod vzniku takejto povinnosti),

   tak vzniká záväzok Klienta, resp. Garanta (podľa toho, kto z nich pôvodne vykonal úhradu) zaplatiť 
Banke sumu v rozsahu takejto povinnosti Banky ku dňu jej splnenia Bankou. Pre odstránenie po-
chybností, predchádzajúca veta platí aj v prípade, ak Banka uznala svoju povinnosť vrátiť úhradu 
podľa predchádzajúcej vety alebo ak táto povinnosť vznikla na základe súdneho alebo mimosúd-
neho zmieru uzavretého Bankou.

2.32.  Vo Faktoringových podmienkach sa dopĺňa nový bod 16.19. s nasledovným znením:
 16.19.  V súvislosti s uzatvorením akéhokoľvek Faktoringového dokumentu platí nasledovné:
  a.  ak bude návrh Faktoringového dokumentu vyhotovený v elektronickej podobe a Bankou pod-

písaný kvalifikovanou elektronickou pečaťou:
   (i)  bude návrh Faktoringového dokumentu sprístupnený osobám uvedeným v podpisovej 

tabuľke na konci Faktoringového dokumentu ako osoby konajúce za alebo v mene Klien-
ta, resp. Garanta prostredníctvom komunikačného kanálu obsahujúceho elektronické 
prostriedky, resp. funkcionalitu umožňujúcu podpísanie tohto návrhu Faktoringového 
dokumentu za alebo v mene Klienta alebo Garanta spôsobom ako vyplýva z ods. (ii) nižšie 
a podľa rozhodnutia Banky bude návrh Faktoringového dokumentu sprístupnený prípad-
ne i ďalším spôsobom,

   (ii)  musí byť prijatie návrhu Faktoringového dokumentu za Klienta alebo Garanta, resp. Klien-
tom alebo Garantom podpísané kvalifikovaným elektronickým podpisom osôb oprávne-
ných konať za alebo v mene Klienta, resp. Garanta a opatrené kvalifikovanou časovou pe-
čiatkou, a to prostredníctvom elektronických prostriedkov akceptovateľných pre Banku, 
ktorými sú najmä:

     A.  Business banking, pod ktorým sa pre účely Faktoringového dokumentu rozumie sys-
tém elektronického bankovníctva Business BankingTB, využívaný na základe Zmluvy 
o BBTB,

     B.  Internet banking, pod ktorým sa pre účely Faktoringového dokumentu rozumie sa-
mostatný platobný prostriedok, bezpečné prostredie nachádzajúce sa v sieti internet, 
v ktorom je možné vykonávať obchody s Bankou a zároveň spoločné/druhové ozna-
čenie všetkých služieb Banky poskytovaných prostredníctvom webových stránok 
Banky ,

     C.  iné elektronické prostriedky, o ktorých Banka (ak takéto existujú) vopred informovala 
Klienta, resp. Garanta a v súvislosti s ktorými všeobecne platí, že prístup k nim má 
Klient alebo Garant, resp. osoby identifikované v podpisovej tabuľke na konci Fak-
toringového dokumentu ako osoby konajúce za alebo v mene Klienta, resp. Garanta, 
podmienený disponovaním identifikačnými, autentifikačnými a autorizačnými pro-
striedkami akceptovateľnými pre Banku, a

     D.  akékoľvek iné elektronické prostriedky dohodnuté medzi Bankou a Klientom, resp. 
Garantom,
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    inak platí, že Faktoringový dokument nebol urobený, resp. uzatvorený vo forme dohodnutej 
medzi zmluvnými stranami a Banka je oprávnená domáhať sa relatívnej neplatnosti Faktorin-
gového dokumentu;

  b.  ak bude návrh Jednotlivej zmluvy vyhotovený v elektronickej podobe:
   (i)  bude návrh Jednotlivej zmluvy doručený Banke prostredníctvom komunikačného kaná-

lu obsahujúceho elektronické prostriedky, resp. funkcionalitu umožňujúcu podpísanie 
tohto návrhu Jednotlivej zmluvy za alebo v mene Klienta alebo Garanta spôsobom ako 
vyplýva z ods. (ii) nižšie,

   (ii)  musí byť návrh Jednotlivej zmluvy podpísaný za Klienta alebo Garanta, resp. Klientom 
alebo Garantom jednoduchým alebo kvalifikovaným elektronickým podpisom Klienta 
alebo Garanta, resp., osôb oprávnených konať za alebo v mene Klienta, resp. Garanta 
a opatrený časovou pečiatkou, a to prostredníctvom elektronických prostriedkov akcep-
tovateľných pre Banku, ktorými sú najmä:

     A.  Business banking, pod ktorým sa pre účely Jednotlivej zmluvy rozumie systém elek-
tronického bankovníctva Business bankingTB, využívaný na základe Zmluvy o BBTB,

     B.  Internet banking, pod ktorým sa pre účely Jednotlivej zmluvy rozumie samostatný 
platobný prostriedok, bezpečné prostredie nachádzajúce sa v sieti internet, v ktorom 
je možné vykonávať obchody s Bankou a zároveň spoločné/druhové označenie všet-
kých služieb Banky poskytovaných prostredníctvom webových stránok Banky,

     C.  iné elektronické prostriedky, o ktorých Banka (ak takéto existujú) vopred informovala 
Klienta, resp. Garanta a v súvislosti s ktorými všeobecne platí, že prístup k nim má 
Klient alebo Garant, resp. osoby identifikované v podpisovej tabuľke na konci návrhu 
Jednotlivej zmluvy ako osoby konajúce za alebo v mene Klienta, resp. Garanta, pod-
mienený disponovaním identifikačnými, autentifikačnými a autorizačnými prostried-
kami akceptovateľnými pre Banku, a

     D.  akékoľvek iné elektronické prostriedky dohodnuté medzi Bankou a Klientom resp. 
Garantom,

      a akceptácia návrhu Jednotlivej zmluvy bude Bankou podpísaná zdokonalenou alebo 
kvalifikovanou elektronickou pečaťou inak platí, že Jednotlivá zmluva nebola urobená, 
resp. uzatvorená vo forme dohodnutej medzi zmluvnými stranami a Banka je oprávnená 
domáhať sa relatívnej neplatnosti Jednotlivej zmluvy;

  c.  v prípade, ak je dojednanie zmluvných strán o práve Banky domáhať sa neplatnosti Fakto-
ringového dokumentu z dôvodu nedodržania zmluvnými stranami dohodnutej formy v zmys-
le písm. a. alebo b. tohto bodu vyššie neplatné, platí, že vykonanie úkonu, ktorým sa Banka 
bude domáhať relatívnej neplatnosti Faktoringového dokumentu v zmysle písm. a., resp. b. 
vyššie, sa bude považovať za odstúpenie od daného Faktoringového dokumentu, pričom pre 
zamedzenie pochybností platí, že z dôvodu nedodržania zmluvnými stranami dohodnutej for-
my v zmysle písm. a., resp. b. tohto bodu vyššie, je od Faktoringového dokumentu oprávnená 
odstúpiť výlučne Banka;

  d.  v prípade, ak bude návrh Faktoringového dokumentu vyhotovený v elektronickej podobe pod-
ľa ustanovení vyššie, pričom výpočet osôb konajúcich za alebo v mene Klienta, resp. Garanta 
uvedených v podpisovej tabuľke na konci Faktoringového dokumentu a/alebo právneho ti-
tulu, na základe ktorého tieto osoby konajú za alebo v mene Klienta, resp. Garanta, nebude 
totožný so skutočným stavom (napr. ak Faktoringový dokument, resp. prijatie návrhu Faktorin-
gového dokumentu bude reálne podpísaná/-é inými ako osobami uvedenými na konci Fak-
toringového dokumentu v podpisovej tabuľke a/alebo z iného právneho titulu oprávňujúceho 
tieto osoby na konanie za alebo v mene Klienta, resp. Garanta), Klient resp. Garant je povin-
ný v lehote do 30 dní odo dňa podpísania Faktoringového dokumentu takýmito osobami a/
alebo na základe takéhoto právneho titulu preukázať k spokojnosti Banky oprávnenie osôb 
konajúcich v mene/ za Klienta, resp. Garanta k uzatvoreniu Faktoringového dokumentu, resp. 
prijatiu návrhu Faktoringového dokumentu, pričom, ak Klienta resp. Garant túto skutočnosť 
v uvedenej lehote preukáže k spokojnosti Banky, nepredstavuje táto skutočnosť vadu Fak-
toringového dokumentu (resp. procesu kontraktácie). Ak Klient resp. Garant túto skutočnosť 
v uvedenej lehote nepreukáže k spokojnosti Banky, Banka je oprávnená odstúpiť od daného 
Faktoringového dokumentu, pričom pre zamedzenie pochybností platí, že z takéhoto dôvodu 
je od Faktoringového dokumentu oprávnená odstúpiť výlučne Banka;
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  e.  Klient, resp. Garant je povinný zabezpečiť, aby bol Faktoringový dokument (ak je vyhotovený 
v elektronickej podobe) bez zbytočného odkladu uložený na dátové úložisko nezávislé od pro-
stredia Internet bankingu, Business Bankingu, či elektronických prostriedkov Banky ;

  f.  v prípade, ak dôjde k uplatneniu práva Banky domáhať sa relatívnej neplatnosti akéhokoľvek 
Faktoringového dokumentu, ktorého návrh bol vyhotovený v elektronickej podobe a nebol 
prijatý v súlade s ustanoveniami takéhoto Faktoringového dokumentu, alebo ak dôjde k od-
stúpeniu Bankou od akéhokoľvek Faktoringového dokumentu, ktorého návrh bol vyhotove-
ný v elektronickej podobe a nebol prijatý v súlade s ustanoveniami takéhoto Faktoringového 
dokumentu, nepovažuje sa vykonanie takéhoto úkonu Bankou (t. j. domáhanie sa relatívnej 
neplatnosti alebo odstúpenie) za zmarenie splnenia podmienky alebo záväzku Klienta, resp. 
Garanta vyplývajúceho a/alebo súvisiaceho s Faktoringovým dokumentom.

2.33.  Vo Faktoringových podmienkach sa dopĺňa nový bod 17.3. s nasledovným znením:
 17.3.  Klient a Garant súhlasia s tým, že Banka je oprávnená poskytnúť Informácie, ako aj kópiu akého-

koľvek Faktoringového dokumentu:
  a.  Národnej banke Slovenska za účelom a/alebo v súvislosti s plnením svojich povinností vyplý-

vajúcich z opatrení Národnej banky Slovenska a zo všeobecne záväzných právnych predpisov,
  b.  Garantovi a Klientovi, Odberateľovi, Poistiteľovi, Pomocnému podniku a tretej osobe, ktorej 

záväzky sú zabezpečované na základe Zabezpečovacej zmluvy,
  c.  právnickým osobám, ktoré:
   (i)  majú priamu alebo nepriamu majetkovú účasť na Banke, alebo
   (ii)  na ktorých má priamu alebo nepriamu majetkovú účasť osoba spĺňajúca podmienku uve-

denú v ods. (i) tohto písm. c., alebo
   (iii)  na ktorých má Banka priamu alebo nepriamu majetkovú účasť,
  d.  svojim audítorom, tlmočníkom, externým poradcom (vrátane právnych poradcov a dodáva-

teľov odborných posudkov o cene nehnuteľností a hnuteľných vecí), znalcom a ratingovým 
agentúram,

  e.  osobám, ktoré pre Banku vymáhajú zaplatenie Celkovej Pohľadávky Banky alebo jej časti 
a tiež osobám, s ktorými Banka v tejto súvislosti spolupracuje,

  f.  Nadobúdateľovi,
  g.  a pre prípad, že predmetom zabezpečenia Celkovej Pohľadávky Banky je peňažná pohľadávka 

Garanta voči tretej osobe, takejto tretej osobe, avšak iba v rozsahu potrebnom na preukázanie 
vzniku uvedeného zabezpečenia Celkovej Pohľadávky Banky,

  h.  osobám, ktoré splnia alebo majú v úmysle splniť Banke Celkovú Pohľadávku Banky alebo jej 
časť,

  i.  osobe, ktorá vedie register záložných práv a jej členom, orgánu štátnej správy, ktorý vedie 
osobitný register a orgánu štátnej správy na úseku katastra nehnuteľností,

  j.  dražobníkovi, ktorému Banka doručila alebo doručí návrh na vykonanie dobrovoľnej dražby,
  k.  pre účely akéhokoľvek súdneho, rozhodcovského, správneho alebo iného konania, ktorého je 

Banka účastníkom, v rozsahu obmedzenom len na takéto konanie,
  l.  každej osobe, s ktorou Banka uzatvorí zmluvu o participácii alebo inak pomenovanú zmluvu, 

na základe ktorej sa uvedená osoba bude podieľať na riziku nezaplatenia akejkoľvek sumy 
Celkovej Pohľadávky Banky,

  m.  každej osobe, s ktorou Banka uzatvorí akúkoľvek zmluvu alebo s ktorou začne rokovania, a to 
v súvislosti so Sekuritizáciou pohľadávok Banky alebo akýmkoľvek Kreditným derivátom na 
zmiernenie kreditného rizika,

  n.  každej osobe, ktorá pre Banku zabezpečuje správu alebo archiváciu zmluvnej dokumentácie, 
ako každej osobe zabezpečujúcej pre Banku tlač a distribúciu korešpondencie,

  o.  akejkoľvek osobe, v prospech ktorej má Banka v úmysle zriadiť zabezpečenie svojich záväzkov 
použitím ktoréhokoľvek jej práva (vrátane ktorejkoľvek jej pohľadávky) vyplývajúceho z ktoré-
hokoľvek Faktoringového dokumentu a každému nadobúdateľovi takéhoto práva,

  p.  v prípade, že Klient a/alebo Garant je občanom alebo daňovým rezidentom USA alebo Banka 
zistí, že Klient a/alebo Garant je občanom alebo daňovým rezidentom USA, daňovému orgánu 
a správcovi dane v USA, spolu s informáciami vyžiadanými od Klienta a/alebo Garanta na zák-
lade Faktoringových podmienok, a to za účelom plnenia svojich povinností v súvislosti s dodr-
žiavaním medzinárodných daňových zákonov a na zabezpečenie výmeny daňových informácií 
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o občanoch a daňových rezidentoch USA v súvislosti so zavedením zákona FATCA (Foreign 
Account Tax Compliance Act). Klient a Garant zároveň berú na vedomie, že pôjde o poskyt-
nutie dotknutých informácií do krajiny, ktorá nezaručuje primeranú úroveň ochrany osobných 
údajov a súhlas so spracovaním poskytnutých osobných údajov je počas doby plnenia účelu 
spracovania neodvolateľný, avšak je možné ho odvolať v prípade preukázania skutočností, že 
osobné údaje sú spracovávané v rozpore s deklarovaným účelom,.

Dodatok č. 3 k Faktoringovým podmienkam bol schválený v Bratislave úverovým výborom

Tatra banky, a.s., dňa 16.06.2026.

Tatra banka, a.s. | Hodžovo námestie 3 | 811 06  Bratislava 1 | SR 

IČO: 00686930 | DIČ: 2020408522 | IČ DPH: SK7020000944 | SWIFT: TATR SK BX 

Obchodný register Mestského súdu Bratislava III | Oddiel: Sa, vložka č. 71/B

  |  0800 00 1100  |  +421 2 5919 1000  |  www.tatrabanka.sk



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Average
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Average
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Average
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages false
  /MonoImageFilter /None
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (no resample)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


